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0 САРАДЊИ
ПИСАЦА
Јо! ЈЕДНОМ
НАПИСИ објављени 15. августа н
12. септембра у „Књижевним но-
винама", о потреби. веће сарадње
међу

–

републичким удружењима.
књижевника, изазвали су разли-
мчите усмене и писмене коментаре.
Наша је теза, међутим, била ја-
снаи ми и даље инсистирамо на
њ0]ј: потребна је истинска
међусобна сарадња републичких
удружења књижевника а. не само
спектакуларно показивање жеље
за сарадњом. Ништа није лакше
него потписати уговор о сарадњи
између два. републичка, удружења
књижевника, али је тешкоту са-
радњу остварити без материјал-
них средстава, која ова удруже-
ња, пошто живе од помоћи репу-
бличких заједница културе, нема-
ју на располагању. А у случају
потписивања уговора између удру-
жења мажедонских и хрватских
мисаца постоји још једна незго-
да. Реч је о превођењу македон-
ских писаца на језик којим се
служе писци четири удружења
књижевника, па би, према томе,
обавеза“ да македонске пис-
це преводе на тај језик (српско-
хрватски, хрватскосрнски или срп
ски или хрватски — назовите га
како хоћете, али ствар остаје ис-
та) требало да узму на себе сва
четири удружења а не само једно
од њих.

О нашим написима загребачки
„Вјесник у сриједу" је, на пример,
објавио (непотписани) чланак у
коме је (изузимајући једну једи-
ну реч) потпуно објективно
обавестио своје читаоце о ономе
о чему су „Књижевне новине" и-
„ницирале дискусију м изнеле сво-
је аргументе. Међутим, у загреба-
чком „Вечерњем листу" од 19. и
20. септембра књижевник Влатко
Павлетић, не говорећи ништа о
нашим аргументима, настоји да
читаоце овог листа. дезинформише
о правом стању ствари. При: том,
он: чак и вређа не само садашњу
редакцију него и све досадашње
редакције „Књижевних новина",
тврдећи како „београдске „Књи-
жевне новине" формат и писмо

" мијењају али дух — никако". Бу-
дући. да је тај дух, по њему, дух
хегемоније, морамо реаговати на
такво његово писање не због са-
дашње редакције него због низа:ш-
стакнутих писаца и културних рад-
ника који су ове новине уређивали
од 1948. године, а међу. којима
се, између осталих, налазе и тако
значајна имена југословенских
књижевности жао што су Јован
Поповић, Милан Богдановић, И-
сак Самоковлија, Милан. Дединац,
Вјекослав Калеб, Душан Матић,
Скендер Куленовић, Димитар Ми-
трев, Меша. Селимовић, Иван По-

трч, Милорад Панић Суреп, Чедо-
мир Миндеровић и многи други.

У написима „Књижевних нови-

на" Павлетић види оспоравање

прива македонским и хрватским

писцима. да сарађују не питајући

никога за допуштење.А ми не са-

мо да тако нешто нисмо тврдили
него не можемо ни да се досети-

мо. од кога би неко републичко

удружење књижевника и могло

да. тражи то допуштење, па је,

према томе, његово запажање пот

пуно. беспредметно. „Виша" ин-

станција, бар формално, могао ои

да буде само Савез књижевника
Тугославије, коме стоје на челу
хрватски писци и чије је седиште

у Загребу а не у Београду, па је,

према томе, беспредметна и њего-

ва очигледна анимозност према

свему што је београдско, односно

„престоничко“, како он каже, 20-

варећи, између осталог, ио „ул:

шљености „мрестоничких , писа-

ца". А набацајући. разне инсинуа-

ције људима који су читавом сво-

јом прошлошћу показали да. ис-

теже братству и сарадњи

међу писцима разних република,

народа и народности ијезика, 112-

влетић се несмотрено излаже опа-

сности да. се скрене пажња на ње

2080 властито држање у прилика.

ма када је ту тежњу требало по-

сведочити, али ми не желимо чак

ни да га подсетимо на то, настоје

ћи да товоримо само о проблему

и'само на основу аргумената.

У вези с питањем сарадње из:

међу републичких удружења њи:

осевника. желимо. пак, да постави-

мо још само једно питање: ико

ће бити ако Удружење књижев-

ника Србије прихвати сарадњу са

Аруштвом писаца Македоније» У

том случају неминовно је да се

разграничи која ће дела и кеје

писце преводити Удружење књи-

жевника Србије а које Друштво

књижевника Хрватске. Мора, ди-

кле, доћи до договора и споразу-

ма између оних удружења и дру-
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у

руге Београдске
"музичке свечаности

присуства __Бео-

градских музичких

—

свечаности
(БЕМУС-а) била је веома зна-

чајна и. успешна, мада су циљеви

и карактеристике овог фестивала

били још прилично неиздиферен-

цирании нејасни, Ипак треба

истаћи да су његови
показали много организационог

смисла и духа, кад су организова-

Прва година

| ли циклус музичких вечери п оку-

ПИЛИ "познате уметнике из целог

света — оркестре, солисте, хоро-

' ве, па и читаве оперске и балет-

ске ансамбле. Осим тога, свакако

треба поздравити и чињеницу да

су овим концертима присуствова-

ли у великом броју, како љубите-

љи музике, тако по они којима је

то професија.

Појава која је можда још важ-

иија за нашу средину и за култу

рни живот нашег града, била је

она права фестивалска атмосфера,

управо оно расположење које до-

минира као „културни тренутак"

једног града. Оно што је већ

створио БИТЕФ, без обзира на

стварне уметничке резултате, оно

пагло пробуђено интересовање

за одређенуврсту уметности,оно

спонтано опредељивање посматра:

ча „за“ или „против“, онај духов-

ни талас који испуњава све људе.

и чини их учесницима једног кул-

турног догађаја, — то је свакако

несагледиви капитал који ствара

културну атмосферу и физиономи-

ју једног града, пам једног народа.

креатори_

Посматран са ових аспеката,
БЕМУС је прошле године безре-
зервно подржан и поздрављен. Да-

нас, · меуђтим, када стојимо пред
друтом годином његовог одржава-
ња и имамо иза себе већ једно
искуство, када многе појаве гледа ,|
мо са временске удаљености, да-

_ кле критички, можемо дапостави
"мо п нека' питања.. Она '· свакако

не треба да доведу у питање оп-

| равданост одржавања овог фести-

| Не

вала, али могу да допринесу ње-

товом усавршавању. Пре свега,

требало би се запитати: какву

специфичност има овај фестивал2

постоји ли“ опасност да се

претвори у  најобичнији, само у
нешто згуснутијем виду, презенти

ран абонентски циклусе Мишље-
ње да овом. фестивалу недостаје
„такмичарска" . компонента, борба
за престиж, уз све оне пратеће
церемоније: проглашења победни-
ка и додељивања награда, била
би, чини ми се, сасвим оправдана.

Та потреба за такмичењем, за од-
меравањем снага, дала би извес-

тан смисао овом фестивалу, иста-
кла би више његов значај и по-
дигла температуру која већ иначе
постоји на оваквим музичким

_приредбама. Овим се поставља м
питање конфронтирања наших
културних снага са иностраним.
Могу ли наши уметници међу-
народне репутације, који имају
онимљене плоче, штампане ката-
лоте у иностранству и који стал-

но учествују ма иностраним поди-
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јумима и сценама да се такмиче
са међународном музичком ели-
том2 Може ли наше музичко ства-
ралаштво да издржи борбу са поз-

натим композиторима света»

Да ли смо се икада запитали:
у каквом се положају 'налазе на-
ши музички уметници, као пред-
ставници мале нације, недовољно

познате и признате на међународ-
ном плану, када се такмиче на
иностраним конкурсима и фести-

валима2 Нису ли каткад неопран-
дано лошије оцењени или жртво-
вани, због тога што су мало поз-
нати, што су припадници нације

која нема већу музичку репутаци-
југ А, како би је могла и имати,
када се осим фестивала забавне
им народне музике, у нашем глав-
ном граду и готово читавој земљи
ништа значајније у музичком жи-
воту не догађа. Повремена госто-
вања страних уметника, неки ин-
тересантнији концерт, понеки ло-
кални конкурс и то је готово све.
Ако желимо да изађемо на ме-

Ђународну арену, ако желимо да

значимо нешто више у културном
сивоту светске јавности, требало
би да искористамо ову прилику

коју нам пружа БЕМУС. Подржи-
мо га и учинимо да. добије онај
смисао, који ће значити нешто за
нас и који ће нас учинити у све-
ту присутним и признатим!

~

Константин Бабић

    

    

ЗА: ШИРЕ ПРИСУСТВО
КУЛТУРЕ У СРБИЈИ

ВАЖНИ
ПРОДОРН
КУЛТУРЕ

· ПОЈАВА сталних културних мави-

, фестација у Србији — без обзира

' да %и су данашњи израз тради

· вије (као што је случај са Вуко-

пвим сабором), или су однос пре-

' ма традицији (као што је случај

| са Крагујевачким 'октобром или

| Слобсдиштем), пли су подсећање

и дуг према великанима наше

! културе и историје (као што је

«то случај са Мокрањчевим дани-

ма), или су наставак већ осавре-

· мењених обичаја (као што је сау-

чај са суботичком Дужијанцом),

шали су могућност да се сагледају

мметнички резултати (као што је

случај са Аранђеловачким „Мер.

мером и звуцима“, са Југосло-

венским хорским свечаностима У
Нишу, и Сусретима Абрашевић у

Ваљеву), шли су шанса да се по-
водом неког привредног догађаја

јавности презентује неко подру-
чје (као што је случај са Смеде-

ревском јесени и Жупском бер-
бом у Александровцу), или су по-

треба да се представи ново тури-
|„Сстичко подручје (као што је слу-
"чај са Белим нарцисом на Див-
"чибарама) ш да ли су амбиција.

; једне средине да уђе у видокруг
шире јавности (као што је случај

'са Хомољским мотивима у Ку-
чеву) — представља потребу да-
пашњег кулуурног, али и привред-
ног, туристичког, дакле друштве-

ног тренутка у целини.

Ове манифестације нису више,
бар у највећем броју средине, слу-
чајно и успутно интересовање, ни-
су више, по правилу, нека врста
| културне импровизације, 'упори-
'ште  традиционализма, неукуса,
националног романтизма и пису
више замена за оскудни, спрома

шви културни и туристички жи-

вот.

Оне су, много пре официјел-
них настојања, указале на сми-
сао и реалност интеграције кул-
туре и туризма, односно културе
и привреде, указале — инспира-
тивно и реално, истовремено —
на могућности те сарадње и ука-
зале, веома ефектно и свестрано,
на неразимљиву, непотребну и
„крајње 'упрошћену подвојеност
укматуре и привреде, такву одво-
ујеност која штети у једнакој ме-
ри и култури и привреди.

   

Са културних становишта, стал~
но имајући у виду потребу једин-
ственот и заједничког деловања,
ове манифестације су посебно зна
чајне као доказ исправности Кул-
турне политике, која се заснива
на (демократизацији културе и
тежи депровинцијализацији, одно-
сно стварању нових културних
центара. У ствари, ове манифе-
стације потврђују исправност ве-
„зивања одговорности културног
"развоја — за општину, за сваку
прародну демотрафску и култур-
иу целину, која — упућена на са-
мостални културни и друштвени
развој — уме да далековидо М
умно процени и одабере праве

| потезе, оне потезе, који доприно-
се ц пунијој културној презента-
цији средине, а истовремено омо-
"тућава и овестраније услове за
културни живот грађана.

Међутим, ови принципи — су-
очени са праксом, са понекад

претешким и претесним ОКОЛНО-

стима — не могу увек да буду У
потпуности и остварени. Разуме
се, тада се јављају слабости, та-
да се јављају недостаци, које
треба сагледати, али који се, у
највећем броју примера, заједни-
чком вољом моту да отклоне.

Добра воља п велике жеље,
ма колико биле значајне — не
могу све да измене, нарочито кад,
је реч о утврђивању садржаја и
судбине једне манифестације,
Најбоља илустрација су свакако
садржаји Крагујевачког и Кра-
љевачког октобра. Док су Краш“
јевчани — у Великом школском
часу, на пример — пронашли 'ау-
тентични, најпунији садржај, до-
тле Краљевчани, који нису
амбиција и чија Културночтро-
светна заједница показује заиста
велики ангажман, не могу још
ивек да пронађу трајни лик, из
године у годину стално тражећи

ново решење. Природно, у так-
вим околностима резултат не ол-
товара ни амбицијама ни уложе~
ним, заиста. великим и пажње до-
стојним напорима.

Дакле, ако недостатак концељ
ција схватимо као први, друпи,
ништа мање важан недостатак —
огледа се у чињеници да пропра-
ми, често у једнакој мери и они
килаурини. и они туристички, и то
у нађширем смислу, немају мвек
довољну вредност, довољну и по-
требну у оној мери у којој то
заслужују те средине и те мани-
фестације. Одсуство квалитета је
веома разнолико: понекад се оно
огледа у немоћи да се у целини
оствари замисао (као што је још
маставак на 2. страни п
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| О САРАДЊИ ПИСАЦА...

штава чији се чланови слуосе ис-
тим језиком, да се не би једни
македонски писци и њихова дела
преводили два пута, а други пис-
ци и друга дела, који такође за-
служују да буду превођени, оста-
ли непознати широкој публици
која се служи српскохрватским (и-
ли хрватскосриским, српским или
хрватским) језиком. На крају,
дакле, ипак мора да дође до ме-
Ђусобног договора између маке-
донских писаца и писаца. других
удружења чији се чланови служе
истим језиком и постаје јасно да
билатерално договарање није до-
вољно. То је логика ствари и опна
показује да би најбоље било да
се 'одмах приступило таквом
заједничком договарању и
споразумевању. Само полемичар
који. због својих предрасуда не
види право стање ствари може да.
тврди да су „Књижевне новине"
оажелеле било шта друго него да
пледирају за што ефи-
каснију сарадњу међу
свим писцима Југосла-
вије, и то на истински
демократској и равно.
правној основи.

ВАЖНИ ПРОДОРИ...

мвек случај са шабачком Чиви-

јадом), понекад је очевидно у не-

достатку техничких и друтих У

слова за остваривање програма,

и културних ши туристичких (што

ће и убудуће бити крупан недо-

статак Вуковог сабора у Трши-

ћу), понекад се огледа у неразум-

љиво гравнодушном ставу према

пратећим манифестацијама, што

је случај са Љубичевским КОЊИ-

чким штрама у Пожаревцу, одно-

сно туристичким — ако је реч о

кмлтурним манифестацијама, као

што је случај са ивањичком Ну-

шићијадом, понекад се види у

равнодушном ставу. или култур-

них или туристичких установа и

служби (као што је случај са

Вршцем, који ни у време своје

већ чувене Бербе ништа не пре-

»дузима да јавности организова-

но прикаже освоје значајно му-

зејско благо и споменичко на-

слеђе).

Залагање за квалитет протра-

ма не подразумева увек велика

средства, не подразумева ни ве-

лика ангажовања, али тражи #н0-

ви, активни, свестрани однос пре-

ма тим манифестацијама, и свим

људима којима су те манифеста-

ције намењене. Тај нови однос

треба у једнакој мери конституи-

сати и у општинама пи у Репуб-

лици, посебно у свим културним,

информативним, туристичким и

другм анституцијама. Без тог но-

вог односа, који подразумева

заружену акцију, сви поједина-

чни напори биће узалудни.

Очигледна је и потреба при-

знавања ових манифестација У

локалним срединама. Не може се,

на пример, у време одржавања

манифестација срести затворени

музеј или такође неприпремљена,

неуређена и неснабдевена кафа-

на, трговина, нека друга служба

свеједно. Заправо, у календару

укупног живота места — домаћи-

на ове приредбе морају активно

присуствовати. Оне морају про-

менити,устаљене навике, оне мо-

рају пореметити, иначе током го-

дине вероватно потребан мир, оне

морају унети виталнији однос
према послу, модеран, ангажован
и нимало рутински.

Ови и други пропусти (поме-
нимо, на пример, одсуство мо-
дерне пропаганде, одсуство, за-
тим, воље, да се гости и за дуже
време, па и за време ван тих ма-
нифестација везују за тај крај,

као и праксу. да се понетше
све културно интересовање у оп-
штини исцрпе у организовању 0-
ваквих манифестација, како је —
кажу — у Власотинцима и још

неким местима), нису увек такви

да могу да доведу у питање ко-
начни углед ових манифестација,
ами су такви да могу да изо-
штренијем оку толико засметају

да више никад поново не наврати.
Многи од ових пропуста могу да
се избегну ако би се све снаге у

једном месту удружиле и одржа-
вање једне манифестације, схва-
тиле као заједничку

_

амбицију,
као стварну бригу и као једин-
ствени испит способности, одро-

ворности и културе. Треба тако-
ће рећи да је важно неговати у-
тицај ових приредби на редовни, .

стални културни живот, што у

· неким

_

срединама

_

изостаје (на
" пример, Неготин — домаћин зна-
чајне _музичке _манифестације
„Мокрањчеви дани“ нема хора).

"Ове манифестације, њихови са-
држаји и њихова територијална
распрострањеност у следећим го-
динама заслужује здружени анга-
жман општина и аултурних орга-

низација. Активно присуство у
метника може само да их учини
значајнијим и вреднијим.

Са становишта ширења култу-
ре, ове: манифестације су озбиљна.
шанса, озбиљна и за стварање
нових културних центара, озбиљ-

на ш за продор уметничких О-
стварења. |

Милош Јевтић
1

!

ЛЕТОПИС ЛЕТОПИС ДЕТОПИС ЛЕТОПИС ЛЕТОПИС ЛЕТОПИС ЛЕТОПИС ЛЕТОП

Песконеки

Египћани
„Наше је стање такво да се

опраштамо са животом ка-

ко бисмо се супротставили

смрти", — Насер
,

КРАЈ ЈУЛА 1952. године. Државни
дар је успешно изведен, Фарук

је протеран, а револуционарниса-
вет „слободних официра" састаје
се да одлучи о типу режима у Е-
типту., Сви су за диктатуру јер су
уверени да само она може раш-
чистити кал који се нагомилао
током двадесет и пет векова ту-
ђинске владавине. Сви сем Насе-
ра, који, усамљен и надгласан,
нодноси оставку и одлази кући.
Вратили су га истог дана. Диску-
сија је показала да је руковод-
ство остало без руководиоца, а да
институционализација насиља во-
ди у мрак.

„Питао сам се; да ли будућ-|
ност моје земље зависи од укла-
њања ове или оне личности... да
ли треба уклонити оне који ће.и-
онако отићи... или треба саче-
кати оне што долазе". Знао је
шта хоће, био је одлучан и енер-
гичан, уз то визионар, али је свих
18 година на власти провео по-
стављајући себи непрестано пита-
ња и доводећи све у сумњу. Сем
тврдокорног уверења да насиље
не може бити пут акције, да је
сила лоша чак и кад мора бити
примењена и да средство не мо
же заменити циљ. Отуда за многе
несхватљива благост према непри-
јатељима и упорно одбијање да
се „отпадници", некадашњи. први
саборци, изведу пред суд. Напу-
штали су га они али ниједанније
постао завереник и ниједан се ни-
је нашао на оптуженичкој клупи.
А сви су опет бивали заједно у
најтежим часовима. Није то била
нека његова особита „врлина, већ
исконски став Египћанина који ће
и за најљућег непријатеља, кад
овог задеси напрасна смрт, искре-
но рећи: „Сиромах човек!".

Први дани новембра 1956. го-
дине. Суецки рат. Странци у Е-
тинту уверени да им „руља" спре-
ма погром. Никоме се ништа де-
сило није и тада се први пут мо-
гао стећи утисак да између Насе-
ра и свих делова „руље" поједи-
начно постоје невидљиве споне ко
јима струји једна политика. Ути-
сак који ће експлодирати, на фе-
номеналан начин, у доказ 9. и 10.
јуна 1967. године када ће „руља"
плебисцитирати пораженог Насера
баш као да је победник, што Ев-

· ропа и северна Америка нису ни-.
када схватиле. Тротодишњом кри-
зом сведен на људску меру, На
сер ће, мртав, добити своје праве
историјске размере а да ништа
не изгуби од обичног човека, ка-
кав је био. (Јануара 1964. тодине
Насер је сазвао први арапски „ст
мит", Питали су га — зашто2 Ре-
као је: „Да спречим рат". Спре-
чио та је са једне, али није могло
и са друге стране. Иако ће га чак
и неки његови пријатељи оптужи-
ти да је маја 1967. дао повод за
рат, кад повод више није ни био
потребан.)

Насер стоји и разговара с јел-
ним од четири милиона пољопри-
вредних радника. Тешко га је пре
познати. Збуњен је, скоро пара-
лисан, речи му тешко прелазе пре-
ко усана. Као да је крив. „Ништа
нисмо учинили за ту огромну ма-
су најсиромашнијих међу сиро-
машнима који и данас, као у вре-
ме градње пирамида, живе Од ко.
ре хлеба и главице црног лука",

елеменат
а

“ позоришних трупа, а"

рекао је касније, Тај бескрајно
сиромашни фелах-беземљаш, кон-
тинуитет Египта, био је Насеро-
ва животна опсесија, утолико 6001-
нија уколико је Насер савршено
лнао да ни две египатске генера-
ције нису довољне да се битно по:
бољша положај тог фелаха.

Није волео говоре, а много их.
је одржао, мрзео је отворено ос-
манлијско-енглеску „ бирократску
машину на чијем се челу нашао
а којој пије могао дохакати, И-
пак, она га пије могла спречити

да пружи тачну дијагнозу Егиљ
та, Његова земља, какву је затс-
кио, личила је на болесника „ко
ме је болест зарила канџе у исцри

· Љљено тело", на залутали караван
„нападнут од разбојника, изуби-
јан од непогода у пешчаној пус-
тињи", Никад није: веровао да
може решити све проблеме, још
мање — Ава одједном. Можда се
зато окретао према младима. „А-
ко их не доведемо на кормило зе-
мље, ако их не пустимо да доносе
судове о свом добу, које боље по-
знају, нећемо успети." У међувре-
"мену је тврдо веровао У своје еги-

__ патске „толаће", Самоједном, ју-
на 1967. године, мислио је да ће
га напустити, А они су му рекли;
„Пека, нека, ти си наш и ти ћеш
нас пзвући из ове беде". Насер је
тада само поновио оно што је ре-
као јоша 1952: „Често смо посрта-
лим, никад нисмо пали". Скоро у-
вок је мислио на смрт, али ника-
да на повличење нити на самоубћи-
сгво, А умро је најлепше: сгои-
чки и слојећки, не остављајући
празнину за собом. Јер, оно ито
се рађало два и по миленијума не
може вестати смрћу једног чове-
ка. -:

Фаик Диздаревић

Венеција донекле
понавља БИТЕФ
У ТОКУ је међународни позориш-
ни фестивал у Венецији, за који
познати "француски позоришни
критичар Жак Лемаршан каже у
„Књижевном Фигару" да представ-
ља фестивал на коме се најлакше
може доћи у додир са оним што
се у европском позоришту у овом
тренутку догађа. У вези са фестива
лом отворена је изложба посвеће-
на чувеном позоришном редитељу
Максу Рајнхарту (1873 — 1943), ко-
ји је још 1934. године поставио
„Млетачког трговца" на венецијан
ском тргу Сан Тровазо. Још је зна
чајнија организација дискусије за
округлим столом, у којој се, под
руководством Бернара Дорта, раз-
матра тема „Традиција, и' издаја
класика у савременомпозофишту"2
На Фестивалу учествује дванаест

једставе “се
одржавају на разним сценама, од
којих су најпознатије оне у позо-
ришту Ла Фениче и у палати Гра-
ги. Између осталих позоришта, на
фестивалу учествују Немачко позо-
риште из Хамбурга са „Филокте-
гом" Хајнера Милера, лондонско
Фрихолд позориште са Софокло-

зом „Антигоном“, Државно позори-
ште из Стокхолма са Стриндберго-
зом „Игром снова", прашки Креј-
чин театар са.Чеховљевим „Гале-
5ом", позориште из Хаифе с „Брач
чом комедијом" јеврејског писца
аз ХУТ века Јехуде Сома, Атеље
212 са Жаријевим „Краљем Иби-
јем". Као што се види, Венецијан-
жи међународни позоришни фе-.
утивал, за чијим неким представа-
ма Лемаршан жали што их неће
зидети и Париз, -донекле представ-
а репризу онога што је београл-
ка публика имала прилике да ви-
и на овотодишњем БИТЕФ-/.

 

 

Књига Радовића

и Бећковића у

Америци
У ИЗДАЊУ познатог њујоршког

издавача „Харкорт Брејс Јовано-

вић“ појавила се недавно изван-

редно опремљена књига Душана

Радовића и Матије Бећковића са-

стављена из две целине: прву чи-

ни драма „Че — перманентна тра-

тедија“, коју су написали Радов

и Бећковић, а другу један део
Бећковићеве књиге „Др Јанез Па-
ћука“ чији наслов у дословном

преводугласи „Случајни погоци“.

Ако имамо у виду колико обично

траје док се једна књига преведе

и штампа у.иностранству, може

се слободно рећи да се Радовиће-

ва и Бећковићева књига појавила

малтене непосредно после публи-

ковања у Југославији.

Писац предговора представља
ову двојицу наших познатих писа-
ца као представнике млађе после.

ратне генерације европских писа-
' ца која верује да је стање изгнан-
' ства, стање трајног егзила онај пе-

чат који карактерише положај

данашњег човека, отуђеног од бли
ске прошлости, а упућеног на бу-
дућност која му не обећава мно-

"то, Било је време, цитира писац
предговора Радовића и Бећкови-
ћа; када су писци били пророци
'и визионари чији се поглед на
свет заснивао на осећању рацио-
налности и реда који могу успо-
ставити некакав правац и могу
Довести будућност у перспективу
са садашњошћу, Улога видовњака
није више могућна, нити се она
жели, јер уметници данас немају
поверења у своје судове о фунда-
менталним питањима судбине, У-
лога модерног писца је — кажу
Радовић и Бећковић — да изрази
оно што човек двадасетог столе.
ћа мисли и осећа и да понуди
озбиљан дијалог о ономе што је

непосредно и реално. А то треба
да буде исказано језиком који из
бегава улешшавања или самосве-
стан вербализам или приватне ин-
троспекције.

Књигу је на енглески језик пре-
вела познати преводилац Дренка
Вилен,

Џон Дос Пасое
ПРЕ НЕКОЛИКО дана умроје је-
дан од рејаа савремених аме»
ричких писаца Џон Родерито Дос
Пасос. Рођен 1896. године у Чи-

„кагу у осредњеимућној породи-
ци. португалског порекла, као де-
чак је променио многа боравиш-
та, а средњу школу је завршио на
колеџу у Харварду. Почео је да
студира архитектуру у Шпанији
(1916), али је прекинуо студије и,
као добровољац, учествовао у пр-
вом светском рату на француском
и италијанском фронту. После ра-
та, након једног неуспелог дела,
објавио је „Три војника" (1921),
један од првих и најбољих анти-
ратних романа о првом светском
рату. Велику књижевну репутаци-
ју стекао је романом „Манхатан
трансфер" (1925), врло занимљи-
вим и у формалном и у садржин-
ском погледу, јер представља низ
калеидоскопских слика, које да-
ју психолошки и социолошки пре-

сек живота у гигантском граду

Њујорку почев од 1904. године.
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ЏОН ДОС ПАСОС

Најзамашнија су му дела ро-
мани „42. паралела" (1930), „1919"
(1932) и „Велики новац" (1936),
скупљени касније у трилоги-
ју под заједничким

—

насловом
„САД". У њима се описује живот
Сједињених држава у току три
деценије наглог индустријског 'раз
воја и свих пропратних појава у
америчком друштву. У овој три-
логији, која даје широку панора-

му „америчког начина живота", у
приповедачко ткиво вешто су у-
компоноване биографије истакну-
тих Американаца, документарни
инсерти карактеристични за доба
и аутобиографске импресије пи-
сане у стилу „тока свести". Дос
Пасос је покушао и успео да јед-
ном врло разуђеном и полифониј-
ском техником постигне пуноћу и
разноликост модерног живота, У
коме се, појединац ретко и тешко
издваја из друштвене целине иу
којој доминира оно што је опште
и заједничко. Захваљујући овој
трилогији, којом је постигао оно
што су многи амерички писци
желели да постигну, Дос Пасос је
постао један од, водећих писаца
у генерацији која је имала Фиц-
џералда с(робеног исте године
када и Дос Пасос), Фокнера
(1897), Вајлдера (1897), Хемингве-
ја (1898), Вулфа (1900).

Најпре је Дос Пасос, као мно-
ги писци који су лично осетили
уништавајућу снагу првог свет-
ског рата и замислили се над ње
товим узроцима, био врло крити-
чки расположен према капитали-
стичком друштву, али је након
објављивања трилогије „САД“, ко-
ју су неки сматрали „марксистич-
ким романом", постепено мењао
своја. друшхвенополитичка,мин
љења, приклањајући се десници
а истовремено с том променом,о
падала је и његова стваралачка
моћ. Никада више није поновио
успех „Манхатан трансфера" и
„САД". Каснија трилогија „Округ
Колумбија", која обухвата романе
„Авантуре младића" (1939), „Број
један" (1943) и „Велика замисао"
(1948), у којој се описује амери-
чко друштво у другој половини
четврте деценије, много је мање
снажно, мање успело и мање но-
ваторско, као и сатирички роман
„Најпогоднији за успех" (1954) и
роман „Средина века" (1961). На-
писао је и једну књигу песама,
неколико књига путописа и неко-
лико драмау експресионистичком
стилу. Нарочито су слаби и не-
прихватљиви његови есеји писани
у другој фази његовог књижевног
рада. Зато је енглески писац Џон
Брејн, пишући у „Њујорк Тајмс
бук ривју" 1965. тодине о његовој
књизи есеја „Прилике и проте-
сти", пошто је врло похвално го-
ворио о „његовим раним романи-
ма, с правом критиковао његове
касније друштвено-политичке по-
гледе: „Многи од нас на Западу
кадри су да формулишу идеју да
је демократија добра а комуни-
зам рђав, а 25,000.000. Американа-.
ца очевидно верује да су либера“ ·
лизам и комунизам. иста ствар,
али само Дос Пасос је могао да
напише романе као што су „Ман-
хатан трансфер", „САД" и „Број

,један".

Због романа из прве фазе ње-
гтовог стваралаштва,  Жан-Пол
Сартр је Дос Пасоса сматрао нај-
већим писцем нашег доба и на ње-
га се угледао пишући свој роман
„Путеви слободи". Овим делима
Дос Пасос је несумњиво и један од
највише присутних писаца у са-
временој америчкој књижевности.

студији „Данашњи амерички
писци", објављеној 1965. године,
француски критичар Пјер Домерг
каже да рекнер. Абе Пасос и
Хемингвеј нису одсутни из њего-
ве. књиге иако он о њима не пише,
пошто они доминирају мишљу
младе генерације, у којој ,у из
весној мери сваки романсијер жа-
ли што није Фокнер (или Хеминг-
веј или Дос Пасос)". У тренутку
смрти Дос. Пасос је био класик
америчке књижевности, и то онај
који је унео највише новина у
њу и у највећој мери био обузет
тежњом да прикаже америчку
стварност у целини, а ту тежњу
14ние и успео да оствари.

КЊИЖЕВНЕНОВИНЕ
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· телевизија, не мо

ЕСЕЈ

ИНФОРМАЦИЈА
1 САДРЖАЈ
или неколико претпоставки о могућој природи телевизије

0 ТЕЛЕВИЗИЈИ се може расправљати (и
расправља се) са различитих, сасвим опре-
чних позиција, али, упркос томе, свака
продубљена расправа феноменологије овог
медија. доводи по правилу до истог закљу- ·
чка: оно што је било садржај пре теле-
визије постаје њеним радом информаци-
ја, а оно што је тек информација исказује
се на малом екрану као суштински теле-
визијски садржај.

1,

Да одмах разјаснимо: један, рецимо,
филм јесте заокружени, затворени садр-
жај свести (ова се констатација, додуше,
не односи на становити број модерних
филмских остварења, али то је већ тема
за једно друго размишљање) који се у
време свог приказивања на малом екрану
редукује у информативни податак о са-
мом себи, али зато, на другој страни, са-

“ држинска отвореност једне обичне теле-
визијске вести, или једног обичног људ-
ског саопштења, дозвољавају да се око
њихове огољености, њихове недоречености,
формира садржај који пре тога, пре теле-
визије, није уопште постојао и који, на-
стајући искључиво дејством телевизије,
механику „осме силе" приказује у светлу
ствараопа потпуно нових, „маклуановски"
меопипљивих простора.

Телевизија је медиј апсолутне акције, а
ова је независна од индивидуалне воље:
паша могућност перципирања телевизиј-
ске слике (која се, као што знамо, састоји
од врло великог броја линија, те црвених,
зелених и плавих тачака), каже Маршал
Мак Луан, драстично редукује обим ствар-
ног садржаја те слике, и ми се, хтели то
или не, налазимо у ситуацији да раскорак
између бесконачних могућности центра
емитовања и коначности центра за прима-
ње информација надокнабујемо активним,
утактилним" учествовањем у процесу ин-
формисања. Према томе: један филм, једно
кинематотрафско дело, као претходно з2-
окружени мисаони космос, условљава да
се та акција одвија у једино могућемсме-
ру: у правцу редукције датог садржаја.
Зашто2 Зато што једно филмско дело, јед-
на позоришна представа, једна — уопште
— затворена представа свести, један си-

стем комуникације у коме информације
имају свој коначни број и у коме су пове-

зане по претходно разрађеном плану, не
може“на телевизији никада бити поновље-
ноусвом интегралном облику зато што

је тај облик механиком телевизијског деј-

ства, механиком отворене структуре меди-

ја у коме је број информација практично

неисцрпан, но које се могу перципирати

само у ограниченом обиму, лишен оне не-

опходне кохезије која је свакој јединици

изабраног броја информација давала. функ-

цију једнозначног и неизменљивог симбо-

ла. Један обичан информативниподатак

искључен из система „вишег реда" (искљу-

чен из дела, из представе свести, из за

т зОг „мех 7 ће, међутим,
твореног „механизма ) окреће,

акцију на супротну страну,па се она тада

одвија на плану стварања „идеограма,

ма плану синтезе једног од многих могу“

ћих значења тог податка и гледаочевог ин-

ног искуства.
АНевненог у оба случаја слика ствари

тек: је сопствени привид: гледати на малом

екрану један филм, то значи битиунапред
помирен са чињеницом да се ни под ка

ввим околностима не може спознати су

штински значај дотичног дела. Али, тако
ве, 'у другом случају, ми знамо да је су

зитина коју придајемо огољености једне

информације зависна од наше индивиду-
алне хуманистичке ситуације. |

0.

· Ако се, према томе, товори о телевизији

као о средству манипулације, онда се та- 3

кве тврдње базирају управо на овој, по-

четној тачки њене структуре, јер — пре!-

поставка је логична — систем контроле

(државне, корпорацијске...) _ који влада

над телевизијом може у сваком конкрет

ном случају вршити онакав избор инфор-

мација који ће утицати на активирање

управо оних индивидуалних људских осе-

ћања или социјалних карактеристика по-

јединих друштвених групација чија ће да-

а. делатност, акција покренута ДОМЕНУ

тим избором информација, на нај на

најефикаснији. начин подржати Па

лик, ситуације који манипулатору нај
ше одговара. У датом тренутку. Мо ларве

Но. ипак, и у оваквом односу, те =

зија остаје недужна из просто: Ио

што се један медиј, па био он моћ
1 же одупрети Мелааину

м силом, силом споља, -

Ма мо пуко средство праг-

матистичких циљева. СрећнаОИ

ситуације јесте у томе штоАЕ Ба

случајева, манипулација сама ћи

зоткрива, а чини то зато што ЕУ зИ

већ својом онтолошком структур а бе

звољава могућност да. суштинамед | о

тане неповређена У тренутку УРАНИЕ

диј претвара у средство. Јер, те. Леке

није средство; телевизија Пе; и а АЕ

но, садржај. Мишел Филипот см па бе

је садржај порука, а ова. израз нео

формације, док Маршал Мак Луан лет

„Електрично светло је чиста инфор Мо

ја. То је медиј такорећи без поруке, се

дуго док се не искористи за срицање не ј

вербалне рекламе или имена. Ова је ч7-

њеница карактеристична за све медије,

'она каже да је „садржај“ било ког меди-

који га,
сиљава да буде са

ја увек други медиј. Садржај писања је
товор, баш као што је садржај писане
речи штампа... Учинак медија је управо
зато тако снажан и интензиван јер мује
дат други медиј као „садржај"."

3.

Према томе; шта је садржај телевизи-
јег И: какав је то садржај> Одговори су
једноставни: садржај телевизије јесте
порука која нас информише о дру-
том медију и, даље, садржај телеви-
зије јесте увек нови садржај.
То су, поновимо, битни разлози због

Којих сваки садржај што је постојао пре
телевизије, прг своје телевизијске презен-
тације, није у стању да се на малом екра-
ну одржи у свом пређашњем, интегралном
облику, већ се, напротив, распада. на низ
информација, које, да ствар буде ком-
плетна, нису често чак ни међусобно з2-
висне. Једна политичка доктрина, исто као
им један филм, јесте садржај који је по-
стојао пре телевизије, па се, тако, мани-
пулисање телевизијом често указује као
Авосекли мач: феноменолошко разлагање
које телевизија, по природи ствари, врши
над сваким дефинитивно заокруженим са-
држајем, над сваком формом која је до-
стигла свој крајњи облик, чини да се по-
једине политичке ситуације гледаоцима
програма разоткривају управо на плану

филма. „Персона“: главна јунакиња, млада

тлумица коју садржаји света око ње не
измирују са дубоко противуречним садр-
жајем њеног бића, одлучи да се заувек“

повуче у сигурност апсолутне апатије (да,
рекао би аутор књиге „Медиј је порука“,
„обамре у новом електричном светлу“са-
времене културе, савременог света) и да

више никад не ступи у процес комуника-
пије са ближњима. Она је решена да се
више не служи говором као изразом своје
хуманистичке посебности и њено дуго Ћу-
тање бива током филма нарушено само
ава пута: први пут се то догађа када ју-
накиња, на случајно укљученом телевизо-
ру у својој болесничкој соби, посматра.
сцене са неке од бројних демонстрација
наших дана, које се, каснијим током еми-
сије телевизијских вести, настављају при-
казивањем секвенце о самоспаљивању јед-
ног вијетнамског будистичког свештеника.
Догађаји о којима је реч нису припадни-
цима ове цивилизације и овог времена не-
познати и информације о њима саме по се-
би немају снагу изазивача шока који из-
вире у тренутку првобитног суочавања са
дарастичним чињеницама. Ради се, дакле,

о старим представама свести, али телеви-

зија, на начин који смо раније објаснили,
те представе. претвара у основу нове пред-
ставе која се муњевито ствара у бићу ју-

накиње, те она, истргнута из своје инди-

видуалне осаме, суочена са снагом медија
који мења читав њен људски статус, испу-
шта један очајни крик бола и страха.

Крик који није узрокован приказаним ас-

пектима стварности, већ телевизијом са-

мом.

Зато је природно да — вратимо се тој
теми — телевизија погодује оним полити-
чким концептима који су тек у настајању
и чија је отвореност знак да још није не-
опозиво пређена путања коју један поли-
тичко-друштвени циклус прави од своје
почетне тачке као нужности превазилаже-
ња нагомиланих друштвених противуреч-
ности до свог исходишта у оствареном,
крајњем облику власти као циљуза себемн
по себи. Исто тако, телевизија погодује
кризним ситуацијама, као што су — ма

 1

који је требало да остане скривен од ра-

дозналих очију, а то се збива зато што је
претходни садржај (у овом случају: мани-
пулацијом створена слика о политичкој
ситуацији) изведен из свог компактног 06-'
лика са. претходно искалкулисаном кохези-
јом и разбијен на примарне информације,
које, као што рекосмо, каткада нису у ста-
њу да сачувају своју пређашњу везу. Ак-

ција коју одвијање телевизијског програ-
ма обавезно узрокује код својих гледала-
ца доводи, дакле, до ситуације да они, гле-
даоци, свој нови садржај, своју представу
дате политичке доктрине, или датог поли-
тичког стања, почињу да граде око једне
сасвим нове, од пређашње целине одвоје-
не информације, односно тако што ће су-
му датих информација склопити у облик

који манипулацијом није био предвиђен

и који је у несагласности са. првобитним

„обликом манипулације.
Јер, информација се више не прелама

само кроз своју објективну суштину, већ
и кроз нашу субјективну људску ситуаци-

ју. Телевизиски садржај једнак је хума-
нистичком садржају телевизијских конзу-
мената: ако је, на једној страни, Мак: Лу-.
ан у праву када тврди да у случају теле-.
визије готово да уопште није важно шта.
се говори, него ко говори и колико то што

товори разоткрива његов људски лик, он-

да, на другој страни, истини исто толико.
које претпоставља“

ла се телевизија не може развијати одво- ·
одтовара становиште

свим медијима (при чему јеоно „како се

користе" једина тема) несвестан је став

технолошког идиота." И даље: „Ми нисмо
ништа више спремни за сусрет са ради-
јом и телевизијом у нашој литерарној сре
дини но што је гански урођеник способан
да се носи са писменошћу која та изузи-.
ма из његовог колективног, племенског све
та и доводи у индивидуалну осаму".

4.

У прилог овог Мак Луановог станови.
шта товори једна сцена из Бергмановог

ТВАВБИЗИЈА — ЈОШ УВЕК НЕДОВОЉНО ОБЈАШЊЕН ФЕНОМЕН

јено од свог аудиторијума. Али, опет ће
Мак Ауан: „Наш конвенционални одговор.

· пријемника" процеса

пример — демонстрације, нереди, окупа-
ције, ратни сукоби и слично, јер се, у том
случају, последице друштвене нестабилно-
сти претварају, радом телевизије, у шан-
су за друштвено отварање, у опипљиву
могућност изградње новог друштвеног са-
држаја. То ће, уједно, бити и нови теле-
визијски садржај, па се, уз помоћ телеви-
зије, стиче врло прецизна слика о ствар-
ној суштини појединих збивања, и та сли-
ка тешко да може бити анулирана или
ефикасно коригована даљим током дотађа-
ја, а, још мање, накнадним обликовањем
историје тог догађаја (речит пример; при-
казивање „случаја“ једног масакра неду-
жног вијетнамског становништва у про-
граму вести телевизијске мреже НБЦ ни-
је се могло нити за степен ублажити ка-
снијим иступима, „објашњењима" и деман-
тијима 'Никсонове администрације). Са-
мим тим, јасно је да директни телевизиј-
ски пренос јесте она суштинска форма у
којој се медиј телевизије онаплоћује у
потпуности: већ и преноси фудбалских
утакмица то савршено добро доказују, а
овде већ више пута помињани, и на крају
сваког пасуса питирани, Мартал Мак Луан
сматра „директан пренос" убиства Харви
Ли" Освалда једном од најзначајнијих та-

чака досадашње телевизијске историје.

55

__ Када је све већ тако, а извесно је да
јесте, бива потпуно јасна и она тврдња
о телевизији као каналу који човека-по-
осматрача води директно у суштину ствари
џ постиже широку друштвену интеграци-

· ЈУ засновану на стварности јединственог

новог садржаја. Ако је свет уз помоћ теле-
визије постао простран колико и наше
Авориште, онда то није последица техни-
чке стране природе овог медија (скраћи-
вање времена у коме информација проди-
ре кроз простор), већ, сасвим супротно,
питање знатно вишег реда: телевизија
усвоју интеграциону моћ достиже приме-
ном само њој својственог принципа апсо-
лутне равноправности свих учесника, свих

комуникације, из

Жарко Радаковић

ВАРИЈАЦИЈЕ —
НА ЈЕДАН
МЕЂУЉУДСКИ
ОДНОС БИ
Ј,

неколико жена
у дослуху са ораторима МА,

— ускраћених могућности гласног говора
(што има посебних дражи) на:

неколико жена се потпуно разликују--.
међусобно

махом свесно шаљући једна другој-0

радио сигнале и упадајући једна. другој
у фрем

махом несвесно ј уз мерна 4

дајући стимуланс ораторима ДА ни тег

сраторима без могућности гласног : говора

што има посебних дражи

2

слушајући. ораторе
са. ускраћеном могућношћу гласног

говора што има посебних дражи
слушајући
жена једна осећа жену
секс
прогресивни џез
лако љуљање у ритму и ;
коренито подавање естетском, хедонизму
опуштање голих ногу а
размакнутих мисли између
сратора и оних који нису оратори

3:

схватам сасвим
субјекиие::о

кретање времена

ч људске изразе
видим. у сенци речи
кретање времена

смех
сентименталност што ме инспирише
ритмично дисање

вшша сила ми не дозвољава гласност
виша сила

идентична
прилагођавању

резултат
моја незаинтересованост за с

наиме ја сам
овде предодређен
да говорим
и, немам ништа против

4.
шапућу сасвим опуштени
оратори наслоњени: на плодна стабла
повраћају
свест о сопственој узвишености
визија неких бегзначајних покрета времена
примицање смрти АРХ
оратори ћуте
тжене с једне стране
траже се са друге стране
г"оратори
ћуте почетак смрти
оратори товоре

 

кога су неопозиво искључене све оне ба:
ријере које се јављају као последице по-
уитичких, класних, националних, социјал-
них, интелектуалних, језичких, верских п
других разлика. Према томе; телевизија
је медиј у чијој комуникативној механи-
ци сваки човек равноправно, а у ситуаци-
ји потпуне отворености, учествује у акцији
стварања. нових представа. Друго је, нарав
но, питање да: ли тако створене представе
увек користе прогресу (на. пример, пред
ставе изведене из серијских филмова), јер
се телевизија, иако потпуно демократичан
медиј, може често појавити у облику ан-
ти-историјске форме људског саобраћања.
То се збива зато штд је, једноставно рече
по, телевизија медиј који своје нове пред-
ставе ствара тако да једном створени о6-
лик, једном изграђено мишљење, више ни-
када неће бити преиспитано, зато. што 'се
једној представи никад не подарује димен-
зија супротног става, димензија противре-
чног мишљења, димензија нетације, димен-
зија другог вида исте ситуације, Телеви-
зија, под један, траје без прекида (доказ:
емисије које се репризирају губе готово
седамдесет процента свог ефекта — понов-
љене вести или други „ТВ дневник", на
пример), те, самим тим, не допушта мо-
гућност поновне анализе протеклог, и, под
Ава, као што смо већ приметили, телеви-
зијска се структура опире већ створеним
представама, па макар то биле и њене 'сол-
ствене представе. Телевизија из себе пс--
кључује сваки облик репродукције. (не, на-
равно, у уско техничком смислу); теле
визија не дозвољава да буде претворена
у средство механике понављања.

6.

Горњом  констатацијом откривамо н
форму коначног закључка: телевизијаје-
сте медиј чији се садржај заснива нано-
вим и „неопипљивим" представама,те увек
када се покуша са претварањем телевизн-·
је у средство репродукције већ постојећег
садржаја долази до тога да се пређашња
форма разлаже на примарне јединице мн-
формисања од којих се тада може изгра-
дити нови садржај, али садржај који ни:
како не може бити идентичан са пређаш-
њим и који, најзад, не може бити сачуван
у тако створеном облику. Телевизија је
медиј који траје без прекида, али — ме-
диј пролазности.

Богдал Тирнанић

КЊИМЕВНЕНОВИНЕ О
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· ПРЕПОРУЧУЈЕМО
ИЗДАВАЧУ

Тамаш Унгвари“

БИТА
БИБЛИЈА
Џпруат Тапјав: »ВеаЏез ЊОНа«
»бопадоја««, Видарез!, 1969,

Шта се то догађа2 Је ли овај
свет сишао с ума2 Зар да Та-
маш Унгвари, запажени крити-
чар, есејиста и естета, који је
недавно у својој зналачки писа-
ној књизи о драми и трагедији
нашега времена („Модерна тра-
гика — трагична модерност",
Будимпешта, 1966) постављао
питање да ли је умрла трагедија
или се само преобразила, сада,
одједном, код истог издавача 06-
јављује нову књигу под насло-
вом „Битлс Библија" Аутор
брижљиво исписује животопис
славног забавног музичког ан-
самбла (поднаслов књиге: Мит
о четворици апостола), истражу-
је корене будућих протагониста
у породичном животу и читава
поглавља посвећује значајним и
преломним моментима који су
пресудно утицали да ансамбл по
стане оно што јесте. Педантно
се наводи материјал, бележе мно
гтобројне изјаве и цитирају био-
графи, али књига се лако чита
због особеног пишчевог стила.
Дуго се расправља и о менаџе-
ру чувеног ансамбла, Брајену
Епстајну, који израста у дивов-
ску фигуру. И све тако ред по
ред, поглавље по поглавље, рас-
те велико и савесно писано био-
графско дело Тамаша Унгвари-
ја. У додатку књизи наведена је
дискографија свих до сада 06-
јављених плоча на енглеском је-
зику, наведена је сва значајни-
ја литература посвећена четво-
рици великана нашег доба, а да-
та је и хронологија свих иоле
значајних догађаја везаних за
ливерпулски ансамбл, па је ту
нашла место и чињеница о тач-
ном времену кад је Унгвари за-
вршио свој рукопис.

Књига је занимљива и пуна
поузданих података о Битлсима,
који, како каже њихов шеф про
паганде, трају дуже од другог
светског рата а нису однели ни
једну жртву. Али, да ли ће ве-
ћина читалаца моћи да види ка-
ко је Унгвари створио ванредно
занимљиву пародију биографије
грађене с научном педантеријом2
Ни једног тренутка то није груб
исмевачки текст, већ благо 06о-
јен иронијом: подаци се не ис-
кривљују, јефтиних ефеката не-
ма, тон је озбиљан, поглавља
аналитична. Књига је писана по
узору на велика дела: пародира-
на је форма (биографска мето-
да) а и предмет (уместо вели-
кана културе или науке — попу-
ларни ансамбл забавне музике),
па није ни било потребе да се
појединости искривљују; оне су,
овако пробране, већ саме по се-
би довољно снажне да буду и
хумористичне, јер је реч о свет-
ском феномену.

ж

ж ж

„..Краљица. је дошла (...) Ван-
редан тренутак: четворица мла-
дића седе у гардероби, а напо.
љу им кличе маса. Оптичка вар-
ка тренутка — не може се тач-
но знати ко влада Енглеском.

Шта да раде четири младића2
Да се присете детињства у фа-
бричком кварту, сиротовања, ло
ших породичних прилика, да. се
присете да су још недавно сви-
рали у мрачном клубу, џез-клу-
бу, одакле је кренула и Кристи
на Килер да обори владу.

Коме припадају> Младом по-
колењу које им скандира — или
да се помире са животним по-
ретком, ако се уметнички истак-
ну и достигну друштвени ранг.
Већ нису били сиромашни, али
их је сиромаштво родило. Да, ли
да и сада вичу и урлају уваћ!
уваћ! уваћ! — што на енгле-
ском ипак значи да! да! да!
Ово „да' за много тога значи
„не". За томску бомбу и полити-
ку, за уображено и рангирано
друштво, за одевање пословних
људи Ситија, за крути шешир и
крути оковратник, за отменост
и углађеност, за слеђене дру-“
штвене форме — једном речи,
за све што је њихово доба на»
следило, што они нису створи-
ли, што су добили готово. Дакле
чему рећи усаћ! усаћ! уе
аћ! а чему нег

Био је то значајан психолош-о
ки тренутак. Овде је појачало
маса и публицитет, а не елек-

трична направа која је танким

жицама везана за металну зита-
ру. Сад озвучена сала одзвања

 

светски еха: први пут сесусре-.
ћу Ливерпул и Бакингамска. па“
лата, први пут се урла је-је он-
де где се и гласна реч књижи
као увреда величанства, ћ

Младићи су изашли и отпоче-
ли: уваћ! уваћ! уваћ! Ма-
са је урлала. Интерпретирали су
своје: популарне композиције —
данас би на плочи већ деловале
конзервативно. Али је затим ус-
ледио преокрет, велика експло-
зија која је одједном приближи
ла Битлсе и краљевској кући и
срцу масе. Џон Ленон, аутор ве-
ћине' композиција, стао је пред
рампу и замолио публику да пе-
ва с' њим.

Животописи бројних дворских
музичара обилују ситним интим-
ностима; чак хронике помињу и
неке нетактичности. Вагнер је
до крви увредио Луја 11. Моцарт
је побегао с двора једног кнеза,
јер моћницима није радо „гу-
дио".

Али се још никада није до-
годило да дворски музичар с ду-
боким поштовањем замоли вели“
чанство и цењене слушаоце да
заједно с њим запевају.

Међутим, Џон Лвнон је био
још мудрији. Тражио је да се
пева а уз то и мало пљеска, са-
радње у ритму. у

Врхунац његове мудрости био
је што није од свих тражио под-
једнаку услугу. Правио је раз-
лику и та разлика» је била, сло-
бодно се може рећи, генијална.
Џон Ленон је молио: „Они који
седе на јефтинијим местима, не-
ка пљескају длановима".

За тренутак је завладао тајац.
Такав почетак! ...Неко се бри-
не за гледаоце јефтинијих ме“
ста! А шта да раде они који су
се појавили плативши море но-
ваца, помодно одевени, у бунда-
ма, огрлицама, наруквицама, пр“
стењемо За њих нема уесаћ!
уваћ! угаћ>2

„А они који седе на скупим
местима — наставио је Џон. Ле-
нон ванредно мирно и с одгова-
рајућом дозом ироније — они
могу да звецкају својим наки-
том."

Мушки. Има ту мало презира,
нешто зависти, па и оне пријат-
не констатације да је на краљев-
ској галаприредби много наки>
та. Упоређен с длановима, на-
кит диже страховито вештачку
буку — заиста се с накитом не
може изводити је-је.

Џон Ленон је бацио изазов,
али у врелом ваздуху сви су иш-
чекивали да буду судеоници. до-
гаћђаја. Заједно с њима, с оном
четворицом младих, који, ето,
свакога залуде, укључити се у
коло струје, истопити се У маси,
прожети се радошћу и прихва-
тањем живота — то је била ре-
акција тога тренутка.

Хроника не бележи ко је звец-
као накитом а ко је пљескао.
Али накит је звецкао, пљесак
праскао у позоришту названом
по вајводи од Велса.

Четири младића су добила бит
ку, или, што је још важније,
нису је изљубили. (Стр. 74—75).
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Користећи већ објављена је-
ванђеља о апостолима пог-музи-
ке, Унгвари је, поигравајући се
„научним“ методама, стварао 2-
налитично дело покушавајући

· што дубље да разуме и објасни
овај феномен нашег времена и
дао је занимљив прилог за схва-
тање свега онога што се у раз

ним уметностима — сликарство,
музика, литература итд. — на
зива поп-арт. Један од закључа-
ка који нуди Унгваријева књи-
та био би: ако полазимо са ста-
новишта класичних мерила, ов-
де нема уметности. Али за поп-
-арт није применљив хегеловски
постулат о вредности уметнич-
ког дела. Битлси не стварају не-
оспорне вредности; они, као и
многи други, постоје, живе, ди-
шу.

Као што је негда Сервантес
прибегао познатом типу романа
да би уобличио своју трагичну
луду, тако је и Унгвари прихва-
тио познати метод романсира-
ња биографија великих људи да
би проговорио о значајном фе-
номену нашега времена, мамећи
на тај начин читаоца да га по-
дробније. упозна са идолима
данашњег света, а истовремено
да се веома ефектно подсмехне
нашем добу и његовој пореме-
ћеној лествици вредности.

Да би све било ближе узору
и што атрактивније, књига је бо
тато илустрована фотосима че-
творице апостола, чак и у боји,
од малих ногу до наших дана.

Добро би било превести ову
_Ддивну књигу која се читас ве-

· диким занимањем а различито
се може схватити, ову „пародију
научње монографије, јер је жи-
вот Битлса пародија светске по-
пуларности".

и Сава Бабић

ИЗЛОГ
КЊИГА

Коста Димитријевић

НАНЈА
ПЕТРОВИЋ
„Браничево“, Пожаревац, 1969,

УМ занимљиво писаном огледу
Косте Димитријевића о књижев-
вику и професору Илији Петро-
вићу подстиче се интерес за, уг-
лавном, непроучено књижевно
дело овог нашег напредног пис-
ца, чији је живот рано угашен
у бањичком „логору смрти" 1942,
године.
Детињство, дечаштво и младост

И. Петровића дати су у светлу
докумената и сећања др Јелице
Петровић, примариуса, др Драго-
љуба Јовановића, Илијиног школ
ског друга, др Ксеније Атанаси-
јевић, Милоша Црњанског и
проф. Рашка Димитријевића. У
неколико потеза осветљен је Или-
јин живот у Америци, затим ње-
гов' књижевни рад (поред извр-
сних превода, објављује већи
број песама,а 1922. године штам-
па у Чикагу збирку песама под
називом „Борци и бегунци"). За
ову збирку песама Димитријевић
каже да се између Пролога и
симболичног Епилога налазе лир-
ске минијатуре, песме самоће,
охридске импресије, амерички
пејзаж и сликарски портрети,
да, су аутобиографске, а да се по-
себном лепотом издвајају „Реље-
фи детињства", „Болдогањска
пратња" и „Ново сунце" посве-
ћено Руској револуцији, али да
се ипак највише издваја песма
„Неверморе", инспирисана Едга-
ром Аланом Поом. У посебном
кратком поглављу Димитријевић
говори о Петровићевом есејистич

· ком раду („Једна кајмакчалан-
ска енциклопедија", „Шекспир у
наној књижевности"), а нарочи-
то о његовој студији „Лорд Бај-
рон код Југословена“, поводом
које је писао и памфлет против
комисије Београдског универзи-
тета. Затим експлицира Илијин
књижевни рад у Пожаревцу, ор-
танизовање пожаревачког опо-
зиционог збора и „кривицу" због
које се нашао пред судом за за-
штиту државе. На крају огледа
описује се Петровић као борац
звишког партизанског одреда и
њетов крај у бањичкој „кући
смрти".

УМ другом делу књиге је избор
поезије Илије Петровића из збир-
ке „Борци и бегунци", која је
штампана 1922. године, Из те, уг-
лавном, осредње збирке песама
издвајају се поједине песме: „Бол
догањска пратња", „Ново сунце",
„Јутро“, „Недеља“ и „Невермо-
ре". Кроз љуску општих располо-
жења лирике између два свет-
ска рата или, прецизније, — не-
посредно после првог светског
рата/„Рођени смо ја и моја че-
жња/што ме свако снено пре-
малеће// нов живот новом ста-
зом креће"/Петровић се по стра-
сним социјалним нагласцима и
доброј опсервацији приближио
социјалној поезији: човекољуби-
ва амплитуда протеже се скоро
кроз све његове песме и у којим
увек не постиже пуно уметничко
остварење као што је песма „О
америчком Индијанцу“ из цик-
луса „Из земље правих линија"
или „Недеља“ (у славу малих
људи). Петровић је егзалтирано
поздрављао совјетску револуцију
у песми „Ново сунце" поручују
ћи да се спржи „сав коров што
је у ноћи никао" и „попи очи
онима што на тебе хуле". Неке
Петровићеве песме су, поред сен-
тименталних пасажа, тако карак-
теристичних за ондашњу поези-

ју, оптерећене извесним наратив-
ним тоновима и  дескрипцијом
(на пример, песме „Пролећна
трава" и „Рељефи детињства"
мако су одломци ове друге по
вредности са упечатљивијим обе-
лежајним ознакама). Петровић
је суптилно дао психолошке ди-
леме малог човека у великом
траду (Њу-Јорк и др.), али је ми-
стичне поовске релације најим-
пресивније изразио у краткој,
али емоционално и сликарско-
-музички префињеној песми „Не-
верморе“.

Илија Петровић је као књи-
жевник (студија „Лорд Бајрон

код Југословена“, историјски ко-

мад „Господарев зет“ и др.), као
професор (енглеско-српски реч-

ник, „Енглески у сто лекција“ и

др.) и као политички радник ос-

тавио запажен траг за собом, о

коме речито говори Димитрије-
већев полетно и акрибично пи-

сан оглед. Рад Косте Димитри“
јевића иницира нове подухвате

у осветљавању и проучавању Пе-

тровићевог недовољно испитаног
књижевког дела.

Владета Вуковић

 

 

 

МИЛЕ БИСКУПЉАНИН

Миле Бискупљанин

КОНВЕЈЕР |
Кауб писаца, Вршац,1970.

Однос Мила Бискупљанина пре
ма поезији представља, ако не
јединствен, у сваком случају не-
свакидашњи пример привржено-
сти, преданости и вере. То пока-
зује. и ова, најновија његова
књига, Било да је радио као ин-
дустријски или пољопривредни
радник, као алас или колпортер,
као носач или пружни радник,
као рудар или новинар, речју,
без обзира на услове у којима
је живео, он је непрекидно иис
трајно писао. То може да послу-
жи као пример многим, нарочи-
то младим, писцима а тиме се
могу објашњавати многе карак-
теристике онога што је за ове
две деценије створио. .
Пре свих других, намеће се пи-

тање откуд му таква једна по-
кретачка снага, упорност и ис-
трајност, која му је инспираци-
ја и која сатисфакција2 Одгово-
ра, као и увек, може бити раз.
личитих али, ма какви они били,
треба их, свакако, тражити баш
у тој вери, која се понекад гра-
ничи са фанатизмом. Ма каква
да му је земаљска стварност би-
ла, он је веровао у неку бољу,
прихватљивију, смисленију, ма
каква да су му искуства, ма ка-
кви односи са људима, ма каква
сазнања о њима, он верује у чо-
века бољег, мудријег, осећајни-
јег, племенитијег. Ма какав да
је однос према речима у њего-
вој свакидашњици, он, без икак-
ве резерве, верује у изражајне
могућности речи, у садржинску
неограниченост језика.
То фанатично веровање је је

дна од могућних песничких пре-
диспозиција. Али стари Јелини
су свакако имали разлога да У
свему прописују и захтевају ме-
ру. „Све с мером". То, ево, још
једном потврђује пример Мила
Бискупљанина. Верујући у нео-
граничене могућности  транс-
формисања језика, у бескрајну
еластичност форми, смисаоних
веза, граматичких законитости,
логичких неминовности напосе,
Бискупљанин је не једном до-
шао у ситуацију да не докаже
своју мисао, да не наслика ја-
сно и уверљиво оно што осећа,
да не дорекне своју поруку. У-
зимајући поезију као прибежи-
ште, као могућност олакшања,
исповести и комуникације без
икаквих ограничења, он ју је,
ненамерно, свакако, али доста
често. доводио на степен испове-
дања или мудровања, полемиса-
ња или доцирања.
Вредност и виталност његовог

веровања се, међутим, није ни.
угасила ни порекла. Напротив.
Бискупљанин све очигледније
почиње да се ослобађа својих
почетних заноса и да елементи-
ма свог унутарњег света и изра-

кајним. средствима оперише све
сигурније. Духовно предестини- -
ран и материјално упућен на на-
родни живот и народно резоно-
вање, он се у неким својим пе-
смама ове збирке, као што су, на
пример, „Мене", „Свирала" и не- '
ке друге, озбиљно приближава
не само аутентичном природном
амбијенту, него и спонтаном на-
чину мишљења и осећања, свој-
ственим народном стваралаштву.
Ни. то, међутим, није све. Кад
је једном спознао реалне могућ-
ности изражајних средстава ни
праву меру онога што га опседа
и што хоће да изрази, Бискупља-
нин је' умногоме успео да дис-
циплинује себе, да згусне своју
форму. Уметнички резултат је
обрнуто пропорционалан зано-
су. И у песмама, какве. су, реци-
мо, „Скица за аутобиографију"
или „Романтична", зазвучала је
топлија и дубља музика, чистија
поезија, природнија мудрост. То
није само обећање, то је оства-
рење и обавеза према читаоци-

· ма.

Станојло Богдановић
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· самоћом из које не може ума-

 

Владимир Рајсел

ЉУБАВ НА
ПОСЛЕДЊИ ПОГАВД
„Багдала“, Крушевац, 1970.

Избор из поезије Владимира
Рајсела, названа по имену једне
његове збирке, открива, по речи.
ма приређивача и преводиоца
Бисерке Рајчић, целокупно ства-
ралачко опредељење овог слова-

чког песника. Мада се јавио још
пред „рат, и по годинама пред-

ставља старијег песника средње
тенерације, он још увек делује
свеже и савремено. Почео је као
падреалиста, али његово садаш-
ње певање је прилично комуни“
кативно. Веома је склон рефлек-
сивном распредању, истражујући
и долазећи, мада. ређе, до мало
очекиваних мисаоних решења.
Своје мисли он заогрће у мета-
форичко рухо; метафора је за
њега, углавном, само изражајно
средство. Рајсел више пази: на
оно што ће се песнички дотшап-
нути него на песнички украс,
премда ни њега не запоставља.

Доминантна црта у Рајсело-
вим расположењима могла би се
изразити компликованијом син-
тагмом: то је нека врста одр-
жавања подношљивог неспокој-
ства. Ово нарочито важи кад
је у питању љубавно осећање и,
наравно, објект љубави. Не мо
же се рећи да песниково биће
не ужива у необичности женске
лепоте; не може се рећи нида
оно те лепоте није дубоко све-
сно. Али, увек га видимо, што

је редован случај код радозна-
лог људског створа, како истра-
жује по суштини ствари. Рајсе-
лово песничко виђење љубави
има више различитих момената,

са различитим осветљењима. И-

ма ту уживања; његова жена је
често конкретна, с телом рибе,
боковима јасике, еротски веома
наглашена, што се, додуше, до-
ста често губи у финоћи нађеног
песничког симбола. Међутим, цео
тај доживљај траје који трену-
так и због тога од сјаја.ове,сре-
ће већ у следећем моменту (мо;
же да не остане ништа, да све
то, што је још горе, замени. по-
разно сазнање како је пролаже-
ње јаче од тренутних обмана. И-
пак, иако је песник свестан тих
обрта, те различитости у дужем
трајању једног доживљаја, он
никад не губи наду и увек нађе
нешто чиме се утеши. Штавише,
песник се на неким местима, ру-
та свом љубавном објекту (ређе
љубавном осећању), али због
тога најчешће остаје опседнут

ћи. Мада ово наводи на прили-
чно невесео закључак о живот-
ној празнини. Рајсел се одмах
дохвата снова и уз њихову по-
моћ посматра свет са мање оп-
тужби. Смисао назива „Љубав
на последњи поглед" не би се
исцрпљивао само тврдњом да
љубав раздваја два људска бића
већ би више говорио о песнико-
вој скепси, која се том ирони-
јом брани.

Структура Рајселових песама,
заступљених уовој збирци, у-
главном је двојаке природе: ду-
же песничке форме, с комплико-
ванијом техником виђења, на јед
ној страни, и краћи песнички ви-
дови, да их тако назовемо, илу-
стративни песнички искази поје-
дине мисли, на другој страни.
Неке од песама показују да Рај-
сел успешно слика чудесну при-
роду, док, насупрот томе, у ње-
товој поезији има и много јед-
ноставних слика. Рајсел је урбан
песник, његово привидно вези-
вање за природу је везивање за
пејзаж града, што често одре-
Бује и његову песничку лекси-
ку. Иако нам је рекао више 'по-
знатих и мисли и осећања, а не
ретко и метафора, Рајсел је, не-
сумњиво, заслужио нашу добро-
дошлицу. па

Благоје Јастребић

У ОВОМ БРОЈУ ВИЊЕТЕ
МИРА ГЛАВУРТИВА

,



 
На раскршћу

природе

и антиприроде
Драгутин Вујановић:

„Сребрна урна“,
„Просвета“, Београд, 1969.
— „Грмен дивље руже“,
„Обод“, Шетиње, 1969.

ТЕХНИКАсе лако да замислити као нека-
кав оклоп који човека штити од прити-

ска спољње природе. Теже је увидети да
овај „оклоп"' представља и неку врсту око-

ва који притискује и силује унутарњу при-

роду људског бића. Пошто је то увидео,

Марсел Рејмон је технику назвао анти-

природом која све већма продире у

„савремене песничке светове. Овај осваја-

чки продор огласио се позивом једног ита-

дијанског футуристе: „Будимо инспириса-

не машине!", Он је захватио и Вујанови-

ћеву инспиративну тематику где се обело-

данио у драматичном судару „анти-приро-

де" са природом.
Тај судар се овде одиграва као човеко-

во растрзање између технике и еротике.

Вујановић осећа да громада техничке ци-

вилизације гњечи „дивљу ружу" љубави,

цедећи из ње уље које песник скупља У

своју „сребрну урну". У песниковој урни,

ужино уље је исто што и крв рањеног

Роса. Мказујући се као неко распеће из-

међу еротике и технике, ова драма тежи

да се развије у човекову трагедију, запра-

во у напуштеност људског бића: „Човек

је остављен". (песма „У камену чисти ре-

љеф врлине"). Човека је оставила његова

сопствена природа, укорењена У љубави.

Истовремено, њега је шчепала и заробила

анти-природа, опредмећена у фетишизова-

ној машини, у „металу и стаклу, — хлад“

ном, без топлине људског разговора . У

кратко: он се нашао између чекића анти-

природе и наковња природе.

"Наша поезија је својим _видокругом

већ обухватила овај специфичан положај

савременог човека. Обухватила та је, нај-

пре, спевом Матеја Бора „Ишао је путник

кроз атомски век". Поезија се при том

успротивила технократији која ЉУдСКО би-

ће гура у такав положај, У апокалиптич-

ку катастрофу. Успротивила се, али — чи:

ме» Сузом. У Боровој претходничкој пое-

ми, пошто је попила путникову торку су-

зу, птица је умрла од њене горчине: „Сву-

да само бетон и гвожђе, — твожђе и бе-

тон, — и нигде толико земље која рађа

цвеће и птице, — да. би се нашао гроб за

птицу" (превео П. Гудељ). Вујановић је

такође вољан да се одупре технократској

ери, али не сузама и цвећем, већ адекват-

нијим и ефикаснијим оружјем, наиме че-

гдиком: „Време сам дочекао ко ратник —

челиком, — а не јоргованом

у зубима крај друма ·, а

Вујановићева поезија, дакле, није спо-

рашња, романтична осуда технократије;

бар у тренуцима. свог најприснијег контак

та са савременошћу, она изражава. уну-

тарње, дијалектичко порицање анти-при-

роде. А то порицање ВОДИЛО би оном „ус-

крснућу природе које је Маркс видео У

перспективи бескласног друштва. Уколико

допире до таквог, „челичног“ порицања,

Вујановићева постска мисао пребацује

идејне домете Борове поеме, — што незна

чи да наведену поенАРАТА
на скали

чке вредности.

самепераМана мисао, међутим, мате-

ријализована је у патинираним, па. изглед

архаичним формама као што 4 ОИ

пасторала. У те форме је угра ЗаНА Пн 3

чно старинска лексика: мач, древни, мук,

молитва, долама, смерно, АОбросљуј4

Штавише, прва реч прв е пеур:

ци „Сребрна урна“ јесте пр ти от;

док последњу реч или по ентуи

те чини глагол заволети. Излазило48

да је људска еротика потиснута У др и

лост, док се У будућности све НОР~п

скује онечовечена техника. Отуда, ИЕЕ

има импресију да оваква форма : с

жава песникову идеју него Је, пре, заод

засенчује.
~

Би Та иинресија не може до краја ома

ти анализи. Јер, у сонетној структури Ру"

јановићевог певања, анализа мора сткриги

једну _обликотворну динамику 15. Ју

структуру непрестано варира, да и. њом.

изразила савремену еротичну трауму, па

и њене најдискретније појединости. Иста

 

 

КРИТИКА

АРАТУТИН
ВУЈАНОВИЋ

БОЖИДАР

МИЛИДРАГОВИЋ

динамика је, најзад, спојила визију бу“
дућности са сликом голубице, да-
кле — са једним јасним симболом љу-
бави: „Ја будим јутро дивљих голубица,
— и светлост коју будућност прелама".
У тој истој визији појављује се нега-

ција отуБеног града, тачније — нега-
ција мастодонтског мегаполиса у ко
јем се ушанчила анти-природа: „А ја по-
свећен нисам и не припадам — ни једној

четврти твојој, велики граде". Ова
песничка негација не значи ништа друго
до хуманизацију велеграда. Она превази-
лази ранију, често усиљену, чак и кари-“
катуралну, урбанизгцију сељака. У насто-
јању да надјача човеково распеће између

природе и антиприроде, песник уједно чи-
ни напор да надвлада и растрзање између“
села и вароши. При том, наслућујући да
природа љубави укључује извесну љу-
бав према природи(према чулноми те-
лесном), Вујановић проширује љубав У
људску дружевност, а природу — у васио-
ну („Границе су револуције померене у

васиону").
Док проглашава такву љубав, Вујано-

вићева песма звучи као поезија са раскр-
шћа природе и анти-природе. У исти мах,
она открива једно раскршће у самој пое-

зији. Открива да је песник данас стављен
пред дилему: манастир или бордел, — ар-
тистичка „магија" или фабрикација „кул-

туре", — уседелиштво мили проституиса-

ње. Критичан застој пред дилемом не мо-

же се заташкати никаквим акробатским
праћакањем, нити рутинским тапкањем у

месту. Разуме се, пред њом се обрео и

Вујановић, један од челних песника у Цр.

ној Гори.
Током две деценије, његово стварање је

било перманентан развојни раст, али тај

раст је већ доспео до степена на коме из-

вестан мутациони скок постаје не-

минован. Овај одсудан степен обележавао

би средокраћу између две песникове

еволуционе фазе: „Ал где год стигао, једва

сам на пола пута", Не прејудицирајући

ништа, ипак бисмо рекли да се на помену-

тој „половини пута" мора „скочити" од

критике технизираног човека ка потвр-

дан очовеченс технике. Другим ре-

чима, ту се мора савладати погубна анти-

номија природе и антиприроде.
Уколико је човек у стању да преодоли

ову антиномију, он се назире у песнику

новог времена. Код нас, међутим, овакав

песник се дао назрети тек у неколицини

ретких стваралаца. Рецимо, У Матеју Бо-

ру. И — у Вујановићу.

' Радојица Таутовић

Роман

о уметнику
Божидар Милидраговић:

„УМЕТНИК ЗОЛТ“,

„Просвета“, Београд, 1970.

МОЖЕ СЕ без устезања рећи да је РО

ман Божидара Милидраговића озбиљно

дело мако ће можда, због своје интелек-

туалности, код читалаца неспремних да се

мдубе у његово густо ткиво, изазвати рав-

нодушност. Истина, његова мисаона гус

тина, с пуно песничких узлета, претила је

роману да га остави без оног неопходног

"романескног контакта с догађајима које

приповеда, али се његова живахност 01

крива утолико више уколикосе дубље у:

лази у његове мроблеме. Идеја романа је

већ доста позната, давно испробана и про-

верена, али зрело и са доста нових еле-

мената дата, тежња да се продре у сушти-

ну уметниковог бића, да се осветли њего-

ва егзистенција, необична и пуна ларадок-

са које условљавају време и друштво. Золт

је уметник (писац) чију дијалектику, и

животну и стваралачку, прати 310. Он се

носи с његовим дивљим ћудима које је

живот укоренио у њему и око њега, поку.

шава да их ишчупа, али на крају оне иш-

чупају њега, бацајући га украј живота.
Тако се његово двојење и борење изме-

ђу успеха и неуспеха, између добра и зла,

завршава неуспехом, победом зла и про-

пашћу. Милидраговић је ишао за основ-

ном линијом романа: у животу уметника

добро и зло су јасно раздвојени једно Од
другога, јер никада нису нипостојали У“

дружени. Све оне привидне радости које

Золт доживљава, али само у креативним,

до грча напорним тренуцима, од којих

сваки тежи интегралном задовољству, Ви-

зији у којој би остварио своје радости до.

 

 
водећи их у равнотежу и измирење са о-
ним што носи као своју судбину, само су
недостижан циљ који помућује његову ду-
шу, бацајући га у очајање, у страх, у бе-
жање. У бежање од свега, па и од писа-
ња! Та силна колебања и ломљења одају
мучну психозу изгнанства из друштва У
које Золт не може да се уклопи; она су
у ствари, напор да се, упркос судбини ко-
ја је у његовој крви, премости дубоки ми
непремостиви јаз. Тај напор илуструју
Золтово службовање у пошти, његова на-
стојања да се на послу покаже као при-
љежан службеник, затим силна лутања ко-
ја несрећни уметник, напуштајући своје
боравиште, преузима тражећи спаса од

коби.
Антиподи између којих осцилира ЗОлТ

подсећају на светлост и сенку, на сан и
јаву. Симболично, Милидратовић је, крен-

рајући свог јунака као духовну личност,

приписао његовој физичкој неусавршено-
сти и немоћи и буквални сан који га пра-
ти при сваком кораку. Та спољна чиње-
ница, уместо да се наставља на унутраш-
ње чињенице и да допуњује и проширује
јунаков имагинативни свет, почиње, на-

против, да га руши, чинећи његову креа-
тивну фикцију недовршеном. Спољашња,
физичка, слабашност овде је метафоричка
транспозиција за Золтове духовне светове
од којих бежи у осећању материјалне пу-
стоши, Оне су у његовим мислима и осе-
ћањима тмурна сенка која их не оставља

ни дању ни ноћу. Стога је свака Золтова
душевна промена у чврстој вези са споља-
шњим променама, свака патња душе је
истодобно и патња тела, Густина рефлек-

сивних и емоционалних стања којима кип-
ти штиво Милидраговићевог романа, без-
број нијанси, унутрашњих и спољашњих
догађаја чија је пропорција знатно мања
у корист оних првих, кроз које пролази
за нијансу или доживљај увек слабији о-

вај јунак без правог завичаја, потврђује
Милидраговићеву зрелост, усмерену у пра-
вцу расветљавања једне давне, и уголи-
ко теже, теме. Садржају је Милидраговић
придодао, рекао бих, и од свог личног жи-
вотног обола, од сазнања и искустава ко-
ја су, слично искуствима и сазнањима ње-
товог главног јунака, напорна и горка, У

роману је, у оквиру једног универзалног
искуства о уметнику у друштву, дата сли-
ка садашњих и овдашњих животних при-
лика које прате, нарочито млађе, писце.
И ако уметник-писац у себи носи свет
„чудан“ и зато непријемчив за друге, и
ако је он човек другачијих навика и дру-
гачије нарави, људи су склони да тај, на-
зовимо несклад, учине још већим, прима-
јући га и тумачећи површно, без жеље
да га разумеју. Најзад, читаоца не инте-
ресује судбина писца већ судбина њего-
вог дела. Та судбина стиже тек после, по-
што дело буде написано. А како је писа-
но, с коликим напорима и самоодрица-
њем, ствар је аутора у коју нико не жели

да улази, У својој до краја хармонично
спроведеној идеји о тим проблемима, без

кривуља и падова, Милидраговић жели да
отклони та погрешна схватања која вла-

дају у друштву и да уметника представи
као биће које из свог, за друге далеког, има-

гинативног жаришта, итекако присуствује

у реалном свету. То је свакако несумњи-
ва извесност коју нам је потврдио Золтов
пример. У интимном сукобу са светом, у
сукобу света са њим, избачен из тока сва-
кодневних збивања, у трагању за смислом
свог живота и своје уметности, Золт под-
сећа на ојађеног путника који сам, умо-

ран од сукоба и узалудно жељан унутра-
шњег мира, пун мисаоних и поетских пре-
вирања о животу, уметности, смрти, рели-
гији, суморно гледа како се неповратно
пролази.

Истражујући дубине Золтових ствара-
лачких нагона, Милидраговић је често при-

ступао анализама његовог кошмарног све-
та и многа су поглавља романа у ствари
аналитички, есејистички, приступи том
свету, спојени у једну кондензовану и не
разлучиву композициону целину. Само
местимице има апстрактних поетских ди:

гресија, То не умањује раскошност стила
и естетски ниво, али умањује напетост

фабуле. Аутор очигледно није хтео да су-
жава свог јунака у строге оквире фабуле,
већ га је ставио на све колосеке свог буј
ног стваралачког заноса, пуштајући га да
"се помера и превире у свим правцима, из

расположења у расположење, из ситуаци-
је у ситуацију. Та неограничена трансла-

ција води писца у јасно усмерен и предви-
Бен смисао романескне целине.Све је у ши-

роком речсничком замаху, разложено на

безбројне тренутке пресудне за судбину ју-
нака и за уобличавање његове личности;
све има своје јасно изражене контуре, од

експресије, есејистички смирене и равне,
мада пуне песничких, питомих, излагања,
преко језика којим се најснажније изра-
жава медитативна боја, до саме компози-
ционе целине. |

Бошко Богетић

Изет Сарајлић

Можда

РРА
бише

ТРГОМ СВЕТОГ МАРКА
МОЖДА НИКАД ВИШЕ

Тргом Светог Марка можда никад
више,

Петом Авенијом можда никада,
али тим путем од мртвачнице до

грбоља

проћи ћемо једном, ма када.

Он нас једини увек поуздано чека,
наша једина сигурна Авенија Фош,
Али да не мислимо о том. Ево — тече

, река,
плове облаци, и ја те волим још,

КАКО ЈЕ КУБИ

Мени је лако. Ту су жена, кћерка,
и лети лето у Малој Дуби.
И на пучини глисер — не торпиљерка.
Мени је лако. Како је Куби.

Мени је лако. Док у алеји липа
Франческо Паолу љуби
и сувишан ја сам ту потребан ипак,
Мени је лако. Како је Куби.

Мени је лако. Мој противник може
у своме листу са земљом да ме сруби.
На крају не иде на мене ножем.
Мени је лако, Како је Куби.

Мени је лако. Доће и крај дана,
а предвече и друштво се скупи.
А Куба је опкољена са свих страна.
Мени је лако. Како је Куби.

1952. БРАНКО В. РАДИЧЕВИЋ
ПОСТАЈЕ КОСАРИН АНДЕРСЕН

Можда те године уопште није било
зиме, али ја кажем: Каква зима!

Баво ће га знати зашто то кажем. 360:
атмосфере ваљда.

Каква зима! А ми још деца. И све што

пишемо о домовини наша је интима.
Али пошто смо неодобрени, И за
домовину то једва ако је икаква вајда.

отано

Напољу је, дакле, зима. И у том
царству леда

у срцу као у степи јецају балалајке.
Бранко у раду важи као хулиган број 1.
А нико не зна за Бранка Андерсена.

Који Косари смишља бајке,

То је њељова нова функција: Косари
Андерсен бити.

То је педесет друга. Све песме су
исповедне.

Бранка ће свако видети кад у Клубу на
' Обали почне пити.

А нико да та види кад тако крај
: Косаре седне.

Због ње, због Косаре, ја ово и пишем:
Кад одрасте

да зна да је њен отац, наместив се на
сећија,

усред јануара знао однекуд да доведе
ласте —

да би тај Косарин јануар био што
лепши, што пролећнији.

ПЕСМА У СЛАВУ
СОФИЈЕ АНДРЕЈЕВНЕ
ТОЛСТОЈ

Она је спремала трпезу кад би банули
Горки или Фет.

Она се бринула за његов назеб и за
њетово спокојство.

"Она је била ту да нико непожељан не
. уђе у његов свет.

Он је имао довољно свог бола самим
тим што је био Лав Толстој.

Он је био бог који је земљом корачао
само да опише чежњу Болконског, тугу

. · Маслове.
Бог је, истина, радио и урадио више
него читав један савез књижевника
али на челу тог савеза званог Лав
Толстој стајала је она која је одобравала

написано и предлагала наслове,
и која му се за све то време не

потужи никад.

Она је била његово лично министарство
унутрашњих дела,

Чувала га од непотребних узрујавања
ако се неко његов удаје или жени.

Сређивала његове рукописе, дописивала
ненаписано, крпила његове чарапе, над

њим бдела.

Поклањам се њеној успомени,
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Богдан Чиплић —

 

У јазбинама зараслим вреже се бостана
| | : жуте,

у дебелом ладу багрења слава се миран
с | сањ

на ћувику зеленом док у сунчаној пари
луте

корење суво пи широки тихл дал

— тешки векови у плесниво време се дубе:
Курјачким долом завијају гладникурјапти,
У предвечерје оштре зверињскесвоје зудбс,
шкртут им у страху слушају по. |

земуницама божјаши.

Иза бслема блатних, у муља дубоком саћу
чувају од курјака голишаву децу мо мат,
и пале ватре да курјаке одатнају низ До.

Нико више не памти ниједну крваву даћу
— у Долу крвљу натопљеном рађа исушеџ

кал,
а из курјачке урвине риче радосно во.

СПОМЕН НА КУРЈАЧИЦУ
м

Курјачиџа није клала
тог пролећа преко кансг
јер курјачад чекала су
млеко њених сиса.

Ако има њеногтрага.
што се Долом низ ћув вуче —
од млека је њеног сага,
крв и млеко, сури вуче.

Ти си. ову земљу натопила
вучјим млеком, крвљу плена,
зато се и душа њена

по курјачки подојила.
Курјачице долом завет
ране лиже, урла завет.

КУРЈАЦИ

Прикрадали су се туда
под дедину колибу
курјаци. Тешку и сто пуда
растргли деди кобилу.

А сад на истом небу тихом
„осмејак само њише се њихом —
"ни трага крви п од заобе
(порезу само од сина глобе)!

Завијај, курјо, у планини
пустој, и липсај сам;
у твоме Долу, у питомимни,

остао твој је једино срам:
дедине кобиле раскидао си цео
бурат и полокао мозак врео.

КУРЈАЧКО ГРОБЉЕ

Кад се прве јејнне
с торња пркве јаве —
на свом гробљу курјаци
дижу мртве главе.

С утварама од људи
са начирског гробља
поведеду стари рат
курјака и робља.

Аветињска крв се тад
пролије по Долу
да. утиша. стару глад“

“ мртвоме болу.
Првог петла кукурик
разбије п курјин крик.

КУРЈАЧКИ ИЗДАЈИЦА

Први курјак кад је, луд,
опасао керушу —
самртни је доно суд
за курјачку душу:

окотила керуша
вучјака од сорте,
крв он стару не слуша,
већ једе и — торте!

Под асталом од тазле

'"дрема старе одмазде.

Ко сина га гледу

— цуре га воледу.
Аој, курјо курати,
зла ти срећа и мати!
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„урјачки До|
_ ПРАЗНИК ДЕЦЕ
У ЛОНЛОНУ

Милош'Црњански

И ТЕ ГОДИНЕ — после повратка Рјепниновог из Корну-
алије, већ у новембру, — празничко расположење обузима
Лендон. Иако је дан рођења оног детета, — које се родило,

кажу, у јаслима, у Јудеји, — још далеко, у Лондону славље,
због тог рођења, већ је започело. Сав је Лондон искићен,
као нека божићна јелка, — за децу. А огромна јелка, — ко-
ју Лондону сваке године шаље Норвешка, — већ светлуца

п сјајни, на тргу Нелсона. Аутобуси су накићени, уличне
лампе светле, пи дању, а становништво Лондона врви по

улицама, као мрави.у мравињаку. Као што се мрави су-
срећу, обилазе, па и сударају, гомиле журе, већ рано ују-
тру, м Лондон, а, предвече, журе да, из вароши, оду. Носе
божићне поклоне. Нико никога не познаје У том вашару
и нико никога не поздравља, али сви зидови, сви излози,
сва саобраћајва средства, носе натписе: Сретан божић, сре-

тан божић, Нарру СТћазштавз, Нарру СКлзбтавв.
Време је, те године, за божић, било чудновато.

Јутро би било мрачно, облачно, снег Он провејавао,

прокишњавао, а у подне би Сунце спнуло, Небо би било,

као у Италији, плаво. Вече би се завршило кишовито, —

све бон било мокро. | ђ

· Били су почели дани божићних честитки, — које се,

у“ Лондону,шаљу, већ у новембру. (Новине су писале да

су, Черчилу, послате, већ у октобру.) Почела су честитања,
онима, који су „бољи“. Тће Веџегз. Полетеле су честитке,

као голубови, кроз пошту, — једна, две, десет, сто, хиљаду,

сто хиљала, петсто хиљада, "милион, два, триг — Сви пишу,

сви неком пишу, сви желе једно другом доброг
Шаљу се честитке, фамилији, познаницима, а нарочито

шефу, радње, канцеларије, кућевласнику, муштеријама, —

свима, од којих се зависи, прима плата. Свима који могу

да узму наситни хлеб Човеку. Карте божићне почињу да

лете, лете, кроз пошту, као тинце селице. На њима су дир-
љиве сличице, Анђели певају. Звона црквена слећу. Снет

пада на малу, завејану, сеоску црквицу, — каквих више

нема, Патуљпи, у шумици, играју. А на свима пише исто.

Милиони желе једно другом, срећу. А то је, разуме се, не-
могуће, за милионе ни кад се то тражи од Бога. Рјепнин
ником није честитао, — ни Лахурима, ни Робинсону, али

је Нађа већ слала неколико карата. Рјепнину се, нарочито,

дио допао, на тим картама, један магарац, коме су натакли
шешир, какав. је, онај, који добијају, они, које прогласе

за  „докторе“ у Португалу. А допада му се и један зечић

у снегу, п, једно звоно, које лети изнад завејаног сеоцета.
Сећа се Набережњаје.

Све су те честитке искићене имелом, толиком имелом,
колико нема, ни детелине, у пољу. Поштански сандуци су
толико. пуни, тих дана, да поштари ваде пошту као што
ђубретари у Лондону износе смеће. Сипају све у камионе.
Сретан божић, сретан божић!

Пред одлазак у радњу, и он дакле мора да сврати, у
једну, оближњу, пошту. Пролази међу брдашцима пакета
као по неком вулканском тау. — То, за честиткама празни-
ка, п поклонн путују. Паковани свечано и, треба признати,
врло укусно. Ти поклони полазевећ у новембру. Сто, две-
ста, хиљаду, две, три, сто хиљада, стотине хиљада, милион
Товаре их, пред поштама, у камионе, као да Лондон опет
бомбардују, па их возе на станице, а, на станицама, сипа-
ју, на гомилу, Путују, затим, по Лондону и целој Енглеској,
м стижу, пред врата, а, после, исто толико хиљада креће
на пут, на узврату. Нарру СКтав5. Нарру СКааштавв5.

Милиони врата се отварају и затварају. Да видимо шта
смо добили2

Тај Рус, међутим, сад већ зна, да, онда, настају бриге:
како да се поклон узврати поклону2 Брите, да се не да ви-
те, ни мање, него што је добијено. На то пази и о том ће
причати хиљаду уста и пазити милион очију. Биланс се сво-
ди, после празника, пч, то ће битп предмет разговора у Лоп-
дону.

Као маске са лица, познаника, пријатеља, — па и деце,
— зетова, па и мужева, пи љубавника, спадају, са поклона,
имеле. Сребрни папири, кутије, флаше, зеке у снегу, слат-
киши, и, слика оног детета, које се, кажу, у јаслима ро-
диАо. Шта је ко добио за божић» Памти се. Шта је позна
ник изабрао2 Колико ли је љубавник, за поклон, прстен,
упаљач цигарета, брош и дугмад, златна, платио2 Муж се
башније претргао. Јефтино. По нека тетка и баба, или ком-
шиница, послала је само кутију чаја, — неки чешаљ, или
неку шољу. Нол псе.

Благи дани прођу.
Нађа је од свог супруга затражила само да, за празни-

ке, донесе флашу шампања у кућу. Да се сете Русије! Она
је њему купила једну, енглеску, књигу, о Кавказу, коју је
био угледао у излогу једне чувене књижаре, на Пикадили-
ју; али, крај које је прошао. Била је скупа, И ако ће сад
она добијати, из Америке, од Марије Петровне, по један
чек, месечно, редовно, мораће да штеде, и даље, п те како.
Полазећи то јутро, на посао, Рјепнин, међутим, пита, отво-
рено, жену, шта да јој купи2 Шта би желела за поклон,
о Божићу, — имали неку своју жељу2 Нешто личног

Нађа онда, за тренут, стоји, пред њим, са меким чудним
осмехом, а тледа га, право, у очи. Пита га, обећава ли то,
на. речг На реч Рјепнина, коју оним, никад, погазили нису.
Тако је бар причао.

- Зачуђен, насмешен подругљиво, Рјепнин јој онда каже:
на реч! Очекивао је да ће она, по свом обичају, — поноси-

„УЛИЦЕ СУ ДАКАВ БИЛЕ ВЕЋ шаРЕМЉЕНЕ, ЗАСВЕЧАНО
ОСВЕТЉЕЊЕ ЛОНДОНА, У НОВОГОДИШЊОЈ ноћи".
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та, — затражити неку ситницу.
ру. Да изведу бабушку, трафицу Пановуг плеј ЕНИ

Она. каже, тихо: Да скинете ту црну, РУ жну, ораду.,

То заиста није МС
Све док није стигао, аутобусо >

опет, иде, свако јутро, ЗА одлази у радњу, Рјепнин разми-

шља о тој жељи жениној, да обрије ораду. Тргао капа
му је то рекла. Покојни Барлов, и он, као у шали, РЕН

су се, при укрцавању у Керчу, да не брију браду, а
је скидали, ни у Паризу. Као да су били сујеверни: џ Зара

је узалуд молила да скину ту браду, као да је то ЗНАР

несреће, од које, да се отму, не могу. Била је руска,

ним очима, и ако се била претворила у јарећу ораду фран-

цуских краљева пи талијанских бандита, Била га је изнена-

дила, кад је, сад, пзразила ту своју, давну, жељу. Гледала

га је, некако хладно, својим, зеленим, очима, које су се,

— кад би била нежна — претварале у плаве. Ни затрену;
так није намеравао, да погази реч, али јој се чудио. Глас јој

је бно, кад је то затражила, сух, тврд, хладан. У
Ни сам није знао зашто, али је био пребледео. Кал

је; пошао, опа га је испратила, као да се растају, — без

пољупша, — а пратила га је, тим хладним погледом, и ДОК
је улазио у лифт, пи почео да се спушта у дубину. Била је
лепа у том тренутку. (Године су пролазиле крај те жене,
и ако су биле проште већ четрдесет и три пута крај ње,
као да је не лодирују). Није видео како је за њим затвори-
ла врата, И сва је била пребледела.

До станице аутобуса, тог дана, ишао је, некако оклева-
јући, огорчено, као да му је затражено да учини пешто не-

поштено, ружно, Није више посинио штаку, а био је оставио
чак и штап, којим се дотле поштапао. За чудо, нога му је
била оздравила у топлом купатилу, м, после масажа у 604-

   

 

ници, која се звала: Маафезек5. Тетива му је опет била.
тврда. Није му нога била краћа, ни мало,

Корачао је, опет, лаким кораком, чврстим кораком, до-
брог јахача. Круне, стаклене, арене, међутим, почеле су
да му висе над главом, кад је изишао из аутобуса, на Пика-
дилиу, круне, које су се низале у висини, изнад уличног
саобраћаја, у дугом низу. Искићене плавим лишћем палми,
и звездама од пластика, које су сијале и на дану, Одлазећи
на своје радно место, био је запаоу божићно кићење Лон-
хона, у очи првог децембра, као да је већ празник. Те огром-
пе круне, као неки балдахини, биле су учвршћене, — ста-
кленим ланцима, који су били румени, — за грађевине, де-
сно и лево, Чиниле су.неку врсту улице из бајке, дигнуту
над улицу, стварну. Слични украси били су учвршћеви и
на кућама, па и на аутобусима, тако, да је прошао, као у
"неком чаробном тунелу, Са висине су висили шарени лам

пиони, у облику звезда, ваза, накита, шкољака, балона, —
шарени кристали, као да се Лондон припрема да се пре-
твори у нешто друго а не у стварност, идућих ноћи, Улице
су дакле биле већ припремљене, за свечано осветљење Лон-
дона, у новогодишњој ноћи, -

Кад је стигао до радње Раш! Таћите Ф; Зоп, — тачно у
исто време као и других дана, — степенице мраморне, при
улазу, није прала Мери. Биле су опране већ, и чисте, беде,
а и стакло на улазу цаклилосе, као огледало, кроз које про-
лази. У радњи, још није било никога, То јест, у контоару,
неочекивано, седела је девојка, крупна, глупа лица, која се
диже да та пита: шта жели»

Извињавала. се, затим, и рече, да јој је отац, Робинсон,
отишао, послом, али ће се, ускоро, вратити. Рјепнин се чу-
дио да га није познала, м, да, и не зна, ко је. Био се на-
мрштио. Силазио је у подрум, ћутке.

Силазећи, није срео никог. Тек на степеницама, зачу-
Ано се, што у радњи још нема, ни Сандре, ни госпођице
Месец, — М:з5 Мооп.

„Доле, у пролазу, Хиссћ, са чајником у руци, поздравио
га је, али, за чудо, талијански, — што иначе, никад, није
радио. Виоп шогпо. А после га је приметио, кроз напукле
даске, како седи, на свом ниском троношшу и, виртуозно,
свира у некс женске пете, Био је осветљен лампом. Ски-
нувши капут, Рјепнин приђе тоулту свог диригентског стола,
— на коме је, неко, био разређао књиге, дневнике, рачу-
наре, и пера, и мастионице, црвене и:илаве. Нигдепије биле“
хрпе, уобичајене, поште. Запазио је, наслоњено о мастид:
ницу, само једно бело писмо фирме,

Била је нека чудна, велика, тишина, у подруму,
Било је и захладнело у подруму, тог дана, нити је горела

електрична пећ, сва прашшњава, нити мала пећ, крај њего-
вог стола. Требало је, — као што је то обичај у банкама
у Енглеској, чак и у највећим банкама, — биланс спре-
мити, већ крајем новембра. Геоп Сјаџае то чека, док ми-
рише мимозе, негде, у Монаку.
- Тек тада Рјепнин примети да биланс, који је, тих дана,оно почео да ради, није у фиоци. И нехотице, узе, прво, да
прочита писмо које је било наслоњено о мастионицу.

Било је писмо којим му се отказује. =
Са: утврђеним, уобичајеним, фразама, у Лондону, давало

му се на знање, да као што и сам зна, предузеће западау тешкоће. Да је приморано да сузи и своје особље. Отка-зује му се за 1. јануар идуће године (и ако је у његовомслучају, законски рок, као што зна, недеља дана). У знакзадовољства са његовим, досадашњим, радом, издаје му сеплата до назначеног рока, с тим, да, ако жели, — а биће
му потребно, свакако, при тражењу новог запослења, — рад,прекине, одмах, месец дана раније, и'ако је плата приложе-
на за још четири недеље. Не тражи му се, и није потребно,увођење у посао, наследника. | -

Заиста, у коверти је било новаца за четири недеље, —двадесет и осам фунти. Рјепнин их, лагано, зачуђен, — сасвојим подругљивим осмехом, — вади. Десило се, дакле,како му је Талијан предсказивао. Писмо је носило потписРобинсона, а било је премапотписано од младог Лахуракога, тог дана, није било у радњи.. –~
Неколико минута, Рјепнин седи, ћутке, — а спуштаглаву у шаке, Не каже ништа, ни Талијану, кроз даске.За тренутак оставља новац, на столу, а прилази капуту..=

и оолачи га, решен, да оде. Затим, = предомислаивши се, —
„узима, не само писмо, него и новац у коверти. Полази, лма-гано, према степеницама, а окреће се Талијану, и застајекао укочен, Пре него што му ишта рече, Хисећу је био устаои каже: зна! Зна какво је писмо добио! Знао је да ће таквописмо добити! Сви, таква писма добијају у Лондону, а преа после. Он је чак изузетак. Имају обзира према њему, зна.Тако је Геоп К]јацде решио. Отпуштена су п три радника.Рјепнин је ћутао. . |Затим се исправља и каже да одлазн.

Чуо је како га, Талијан, пита, шта мисли да ОдТОВОрнна то писмо Ништа, каже. Ништа. Захваљује на четири-педељном, отказу. Нема шта више да каже, Жели му свакодобро. Било је, — уз његову гитару, — често, у подрумулепо. Нека поздрави Мис Мун. И Сандру. То су врао лепеАе и лепо се понашају.
свеМЕзају онда, питао, зар неће да сачека Робин-реса хура У радњи, већ неколико дана, нема.~ “пода та поздрави Рјепнин му рече да није потреб-10. ~, , 7 3

=>:
но. То се подразумева, Не, не треба да поздрави, ни Робин- _

то. није потребно. Почео
сона. Мисли(1 ок), рече, да ни

Неку женску ситницу. Опе-

у ње

м, до станице, до које сад,
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је, лагано, да се пење, степеницама, до контоара, а торе, |застаје. Замолно ] 5 ћ у ај
АЕМеАЕаоонбн кћер да извести оца, да је,

пора, потписан. Ако њеном оцу буде још, ма шта, од њега,П соало зна његову адресу. Њој жели сретне, божићне праз-чике, и нову годину, срећну. |. Аеауске, попрвенела до ушију. Такав је обичају. Пошто не жели да сачека њеног оца, рече, онаће, разуме с 5ле, ] е (о! соцтве "свему. је леђа. ), пренети, «све, поруке. Окренула

Рјепнин је лагано изишао.
Био је, и нехотице, у улазу, застао. Сећао се како је, .

тим путем, већ скоро две године, долазио, улазио, поздрав-
Љљао Мери која је прала степеницу. И нехотице, кад је изи-
шао на улицу, застао је и пред излогом. Сетио се кристал-нот калупа, за једну женску ципелицу, која је била, у излогу, кад је, први пут, долазио у ту радњу. |

етио се, нехотице, да личи на ону мексиканску мртвач-
ку лобању у музеју. -

а потврду, оставио, доле, на СТОАУ, ко- .
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СТО ГОДИНА ___
МОДЕРНЕ ПОЕЗИЈЕ
Сваке друге године, у првој половини маја
У Будимпешти се одржава међународни
скуп песника под једноставним и скром-
пим називом „Дани поезије". Досад су одр-
жана три скупа: 1966, 1968. и ове зодине.
А сваки пут се тим поводом објави џ је-
дан укусно опремљен ц обиман зборник
посвећен поезији, који носи име „Арион",
по писцу „Химне Посејдону", око кога
је сплетем мит о проналазачу дитирамба у
част Дионисија. У вези са овогодишњим
скупом (0 коме су „Књижевне новине" већ
писале у 368. броју) изишао је из штампе
трећи број овог зборника. у редакцији пес-
ника Ђерђа Шомљоа. На челу зборника
објављени су одговори дванаесторице ис-
такнутих песника, есејиста и естетичара
на анкету „Поезија — сто година након
Рембоа". У жељи да своје читаоце упозна
са мишљењима врло компетентних стру-
чњажа за поезију, „Књижевне новине" до-
носе одговоре шесторице учесника ан-
кете: професора Сорбоне и изванредног
познаваоца Рембоа и његовог дела Ренеа
Бтиамбла, чувеног марксистичког фило-
зофа Берћа Лукача, грузијског песника
Михаила Квливидзеа, познатог францус-
ког песника Ежена Тијвика, највећег
мексиканског песника и есејисте Окта-
вија Паса и источнонемачког песника
Гантера Кунерта. Сви одговори, преведе-
ни са оригиналних језика писаца, објав-
љују се, због недостатка простора, дели-
мимно, а изабрано је оно што се чинило
најзначајнијим.

ЧИНИ МИ задовољство да приметим да
упркос његовом миту, његовом генију,
чак његовом таленту, -Рембо песник не
утиче више на младе људе који данас
имају двадесет тодина као што је утицао
на оне који су те године досегли између

1920. и 1940. Доиста, у издању џепне књи-

те, Рембоова поезија, коју је приредио

Клодел, већ је продата у 500.000 примера-

ка. Међутим, свако зна да велики тираж

не значи увек велики утицај. Погледајте

Франсоаз Саган. или Делија. Појавило се,

по цени од једног франка примерак, јед-

но издање „Боравка у паклу“ им „Илуми-

нација", које ће такође имати многобројне

читаоце, утолико више што је предтовор

написао Жан-Пол Белмондо: „На мене

Рембо делује као бокс". Привлачно изда-

ње, јер се на страницама огласа као у

часопису“. „Она;

-

или „Експресу", „препо-

ручује читање „Књижевног Фигара", зато

што „вас обавештава о свему што се до-

тађа у Француској“, и то на страни поред

оне на којој Рембо проповеда: „Грозим

се отаџбине". То све, у најбољем случају,

може да разоноди глупаке.
А ако хоћу да идем даље2 Доиста, мо-

рам да признам да је тобожња поетика

„Самогласника" залудела велики број Пе

времених песника: Џона Гуда Флечера, Ал

фреда Волфенстајна итд, да су „Марина

и „Кретање" снажно допринели да се раз-

тласи оно што је тако неприкладно назва-

но слободним стихом, граматичко сечење

реченица на групе речи, ради лакшег пре

вођења на латински језик, као што се ра“

Анао м лицејима у Француској кадаје

Рембо као дете тријумфовао на општем

конкурсу; да је песма у прози, одавно

прихваћена у Француској, после Рем00а

постала реч јеванђеља, до те мере да се

велики број песника и међу највише це-

њеним стиди риме као пеке срамотне

ствари, а ритмованог стиха као ои

Рембо је у основи онога што је Жан о:

лан назвао терором у књижевности. То је

добро познато. Мање се тавори, а то јеве

лика грешка, да би „књижевност, погледа“,

могла да да апсолутну објективност којој

тежи дескриптивни Рембо из више „Млу-

минација", објективност толико, узнемиру -

јућу да се понекад не разликује од крај-

ње субјективности... пе џ у

Али како је узнемиру,јуће што најмање

толерантни рембоовци одбијају да озбиљ

но схвате два најснажнија поглавља, која

је Рембо написао: два „заноса“ из „Борав-

ка у паклу", онај који осуђује чудне и ту-

жне грешке луде девице и пакленог су

пруга п онај који раскидаса алхемији

ечи, језичком халуцинацијом, Мич

софизмима, разузданошћу духа. Јер, на!

зад, је ли та поглавља писао или м ЈЕ

писао Рембог Не изражавају ли она по
ке и реторике2 Ка-

следњуреч његове ети О .

с: адокс посматрати како у стаду А

МР 'ченици који, када изоставе

ПИивелика слова, риму, ритам,

срак логику, замишљају да овековечују

Рембоа!
–

БЕРЂ.
ЛУКАЧ

АКО ТРЕБА да говорим

ми буде дозвољено да Од
тањем. Ако ћемо говори Бове

поезије, не верујем да је он

боом, а ни с Малармеом. о

После 1848. настала је недика50 за

европском и духовном им ПОЛИТИМи

воту, чији су први изрази били МИ

стихови писани у такозваном опру и

гробу. Томе следе Бодлер, па Ремб Бо

мом мијиљењу, кад га доведемо УВ 5

Малармеом, Верлен са својим Па

песмама, а ту спада и позна поезија с

тора Итоа.
+

не“ избија изванредно дубок м страстан

о вашој теми, нека

мах почнем ст

ти о новом типу
с Рем-

· пости;

протест против оног развоја друштва, које
је отпочело пропашћу 1848. Насупрот то-
ме, Малармеа карактерише, с једне стра-
не, то што он готово програмски одбија од
себе, како бисмо данас рекли, ангажова-
пост лирског песништва, а ако пођем да-
ље, и представљање идеја. А то подсећа
на ону славну анегдоту, по којој је Малар-
ме казао Дегау да се песме не праве од
идеја већ од речи.

Алн, да сад пређем с неколико речи
на другу страну питања: скептичан сам у
односу на то да развој епоха посматрамо
као потпуно јединствен. Мислим да се по-
дела друштва, класна структура на сваком
терену литературе и уметности одражава
— како ми марксисти обично говоримо —
на најразличитији начин, да се литература
једне епохе не може извести из једног је-
диног уметничког принципа. Да споменем
само један пример, у коме сад није садр-
жана никаква процена: ако узмемо драму
нашег времена, с једне стране веома ути-
цајног Брехта пи с друге стране такођер
веома утицајног О' Нила, не верујем да
постоји такав анализатор драме који би
опо способан да пронађе битне заједничке
црте између драматургије Брехта и
0' Нила...

А сад, ако исто тако посматрам поезију
последњих сто година, појављују се и пис-
ци, какав је код нас Ади, или у међуна-
родној лирици Мајаковски, а тврђење да
Ади или Мајаковски имају ма какве везе
с, модерном лириком у Малармеовом сми-
слу, сматрам у најмању руку претерива-
ним. Штавише, ако у међународној пое-
зији наставимо набрајати Арагона п Ели-
јара, од данашњих Френоа, код нас
Атилу Јожефа — сви они немају пикакве
везе с тим покретом.

Не мислим само на политичке револу-
ционаре. Ако тако гледамо, онда Ади и —
рецимо — Мајаковски имају много више
везе са Шелијем, него с Малармеом. А
тад, ова стогодишња структура почиње
да шкрипи.

У лирици има, у супротности са оста-
лим уметничким родовима, нешто специ-
јално. Наиме, други уметнички родови у-
напред објективирају пишчеву личност.
Очевидно је: ако неко седне да пише ро-
ман или драму, онда се он налази на ви-
шем степену неузимања у обзир сопствене
личности и објективирања од онога ко
пише песму... Ово је само разликовање
уметничких родова, које не садржи ни-
какво процењивање. Напротив, из тога код
Аимрике следи питање уздизања изнад пар-
тикуларног човека и партикуларности, ко-
је оштрије и темељније долази до изра-
жаја овде него ли у било којем другом
роду уметности.
И ту можемо указати на ону особену

страну двојаког одвајања,. које је то-
лико карактеристично за модерно пес-
пиштво. Увек је било, чак и унутар јед-
них те истих праваца, субјективно пар-
тикуларистичких и непартикуларистич-
ких песника. Но, сетимо се само тога
како је Гете у свом страсбуршком периоду
преузео форме народне песме. Ова гетеов-
ска народна песма је далеко превазишла
партикуларизам, па, иако није била поли-
тички ангажована, вазда се уливала у ве-
лике проблеме људскога рода. Међутим,
у исто време је створена и једна идилич-
на популарност, која се заглибила у пар-
тикуларност. То ми Мађари, на жалост,
врло добро знамо: све до Михаља Сабол-
чке, до „песничиђа" Михаља, та партику-
ларност је владала код нас. р

Сад — по мом мишљењу — израња је-
дан особени фактор, који има обичај да
донекле помути естетичке судове. У епо-
хи после Малармеа• сад се први пут до
тађа да чиста партикуларност осећања,
"која чини основ лирике, поставља захтеве

за побуном, па чак и за формалном ре-

волуцијом. .
Не замерите што сам овако конзерва-

тиван, Али писце као што су рецимо,
Готфрид Бен у Немачкој, или Бретон у
ФРранцуској, или макар и велики Валери,
велики Елиот, па чак и од свих већи Езра
Паунд, све те писце сматрам заступницима
партикуларизма. | |

Ту ја видим распад јединства у проце-
су с којим се, по мени, критика лирике
не бави доста. Али ту морам да завршим,
јер на своју срамоту морам признати да
"и ја спадам, због личних прилика, међу
оне који се не баве овим процесом. Дакле,
немам морално право да било коме што
озбиљно пребацим...

МИХАИЛ
КВЛИВИДЗЕ

НИСАМ теоретичар већпесник, али знам

да су опште формулације увек опасне за:
то што се могу врло различито тумачити.
Па. ипак, покушаћу да дам дефиницију по-

езије, која произлази из моје властите
праксе. и |

Поезија је, по мом мишљењу, поку-
шај да се поново успостави на-
опушена животна хармонија. У
овој формули огледа се јединство обеју
страна поезије — и њена естетичка сушти-
на и њен друштвени карактер.

Било каквом правцу песник припадао
п било каквих се погледа придржавао, по-

сзија је увек била и остаје, како је го-
ворио Мајаковски, „прича о времену и се
би". Ади ту делује кобни закон неизбеж-

ако си велики (чак као Рембо),
твоја ће исповест постати прича и о дру-

гима, о целом народу, 0 човечанству уоп-

ште. МИ тада ће твоје мисли и осећања,
твоје виђење света, бити разумљиви и за-

| нимљиви свим житељима планете, зато
| ашто је, на било ком језику песник писао,
| језик Истине и Лепоте, језик бола и радо-

сти — свуда подједнако разумљив...
Ми често, и са сетом, говоримо о

девалвацији речи, о безбројној количини
стихова, који се пишу на разним јези-
цима. То је исто тако последица једно-
страног развоја цивилизације, Стихови су
постали слични предметима широке но-
трошње. Они су се преобразили у неоп-
ходан атрибут нашег комфора, као меки
тоалетни папир или таблете против неса-
нице. Читалац се навикао да чита римова-
не или неримоване редове, не гледајући
име аутора. Серијска производња стихова
тече и, мада потражња за њима није тако
велика, огромна безимена армија труд-
беника пера снабдева тржиште готовом
продукцијом — духовном храном за ода-
бране умове.

Али то је, као што смо рекли, после-
дица а не узрок. Узрок је у постепеном
тичезавању песничких личности, по-

| што без велике људске душе нема велике
| поезије. Стваралаштво овога или онога

великог песника нису поједини стихови
нити чак збирке, већ је то комадић света,
острво, коме је име Рембо или Рилке, Пас-
тернак или Галактион Табидзе, Галчински
или Салваторе Квазимодо. Зато, у првом
реду, нека живи личност песника, а тек
потом нека живе — његови стихови. (Уз-
гред буди речено, код великих песника су
чак и слаби стихови занимљиви као по-
кушај пробијања у нову област материјг
или духа.)

| ЕЖЕН
ГИЈВИК

ДАРЖАЋУ се онота што је битно. Након
Рембоа, у ствари од Рембоа, поезија је
авантура.

У сваком смислу речи, зацело. Али оно
што наглашавам јесте ово: након Рембоа,
песник открива оно што каже пишући,
Он то открива у писању и писањем. Он

| није онај који даје лепу форму у ритмич-
ком складу са својим унапред постоје-
ћим мислима ми осећањима. Он је онај
радник у каменолому за кога је језик
једновремено п пијук и извађени мате-
ријал. ;

Сваки пут песник се баца у авантуру
| која је истраживање онога што ће бити
његова песма, његов стих, његова фраза,
његове речи и експлозив који ће у њима
бити садржан. Сваки пут песник отелов-
Љује оно што је у њему, њиме и кроз ње-
та имало потребе да се отелотвори и што
вије постојало пре него што је добило
своје тело у језику и помоћу њега, у је-
зику нађеном и откривеном у току истра-
живања.

Тек након Рембоа песник је онај који
копа по свом: животу, свом бићу, својим
искуствима м језику — а овај језик је
плод живота, бића, искустава генерација
људи — као по рудничким лагумима из
којих он износи оно што ће другима бити
неопходно да би достојно засновали свој
живот човека. 3

| Наравно, било је, пре Рембоа и од по-
| четка, провала у непознато н то не треба

заборавити, али је с Рембоом овај поду-
хват постао свестан, поезија се дефини-
сала.

До новог реда. Тачније: до новог поку-
шаја исто тако детерминантног.

| ОКТАВИО
| ПАС

ПЕСНИЦИ прошлости су увиђали вред-
ност речи исто као и модерни песници,
али нису у толикој мери били  свес-
ни њиховог смисла. Гонгорин херметизам
није посредна. критика смисла, Малармео-
ва и Џојсова поезија је пре свега критика,
а понекад и брисање смисла. Модерна
поезија не може се раздвојити од критике
језика, а то је у ствари најрадикалнији
и најоштрији вид критике стварности. Реч
сада заузима место које је припадало б6о-
товима,. појмовима и реалним појавама.
Песничко дело не односи се на неку по-

| јаву из објективног света већ једна реч о-
| значава неку другуреч. Према томе, про-
блем смисла поезије тек се може разјас-

| нити ако се сложимо с тим да се смисао
мора тражити у делу, а не изван њега;
у међусобном односу речи, а не
у њиховом односу са стварношћу.

| "Тонгора м Маларме се не. могу читати
| на исти начин. При читању Гонгоре теш-
| коће су спољашње природе: граматичке,
лингвистичке, митолошке, итд, Гонгора ни-
је нејасан, он је комплексан. Синтакса је
необична, митолошке и историјске алу-
зпје су Магловите, свака реч и свака фра-
за је двосмислена. Када се прође овај не-
раван и кривудав пут, смисао постаје ја-

сан. Други је случај с Доном, мада је у
| истој мери неразумљив, а можда и више,
| због згуснутости поетског израза. Тешко-
ће нису само лингвистичке, већ интелек-

| туаане и теолошке. Међутим, када се про-
| нађе кључ, дело се отвара као шкриња.
Овакво поређење није произвољно: најбо-
ље Донове песме садрже карнални, ннте-

| лектуални и религиозни парадокс. Оба
песника налазе референцијалне тачке из
ван дела: у природи, друштву, уметности,

|| митологији, теологији. Песник говори о
нечему штопостоји изван дела: о Поли-

| фемовом оку, Галатејиној лепоти, страху
| ОА смрти, некој девојци. Рембоови по-

| гледи. изражени у његовим кључнимтек-
стовима су радикално друкчији..С једне
стране, његово дело је критика стварности
им „вредности“ које њу подупиру и „прав-

дају (хришћанство, морал, лепота). С дру-
| те стране, оно је покушај да се поставе
темељи једне нове стварности: новог брат-
ства, новог еротизма, новог човека, Све
ће то бити производ поезије,. „алхемијс
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речи". Маларме слична стремљења изра-
жава у оштријем виду. Његово песничко
дело — ако се тако може назвати неко-
лико записаних редова на неколико лис-
това папира, резултат једног изузетног пу-
товања и бродолома — представља више
од критике и негације стварности, дело
се „супротставља стварности. Реч постаје
нешто супротно од стварности: не ништа-
вило, већ идеја, чист знак који више не
означава ништа и који и постоји и не по-
стоји. . „Духовни театар", Дело или Реч,
није само двојник стварности, већ права
стварност. Код Рембоа пи Малармеа језик
се окреће самом себи, кида везе са објек-
тивним светом тако да није више његов
симбол, без обзира да ли се ради о физич-
ким или надфизичким појавама. За Гон-
тору „плоча од боровине" представља сто,
код Дона је хришћанско свето тројство
представљено као „кости за филозофију а
млеко за веру". Модерни песник не гово-
ри о стварности, већ о речима на којима
она почива:

Пронађена је!

Шта2 Вечност,

То је море

Заружено са суншем.

Тешкоће модерне поезије крију се ме
у њеној комплексности — Рембо је много
једноставнији од Гонгоре и Дона
— већ у захтеву за тоталним предавањем
и тоталном пажњом (захтев сличан оно-
ме који постављају мистика и љубав). Да
израз није погрешан, рекао бих да су теш-
коће не интелектуалне, већ моралне при-
роде. Реч је о једном искуству које подра-
зумева негацију објективног света, можда
провизорну, кад» у филозофској медитаци-
ји. Другим речима: модерна поезија је
покушај рушења сваког смисла, јер се
она сама представља као крајњи смисао
живота и човека. Зато је она истовремено
и рушење и стварање језика. То је руше-
ње речи и значења, тишина, али исто та-
ко тражење Речи преко речи, Многи ће
слегнути раменима пред овом „лудори-
јом". Међутим, већ више од сто година
неки усамљени духови, чије су вредности
врхунске, нису се двоумили да овом бес-
мисленом подухвату посвете живот.

ТИНТЕР
КУНЕРТ
О ЛИРИЦИсе једва може рећи нешто по-
вољно, У епохи идолатрије науке свака по-
езија мора нужно да побуди изглед прек-
јучерашњице, јер, упркос томе што се
служи технолошком терминологијом, њен
метод упознавања света и себе остаје не-
промењен. Свест стиха о стварности не
може да постане научна.

Као најстарија уметност, потичући из
магије, метафизике и ирационализма, по-
езија рефлектује реалност друкчије него
било који други род литературе. Свест, о
посувраћености света живи у сваком сти-
ху, али не безусловно као протест, већ пре
као чуђење над оним што се зове човек
м људско дело. Лирска свест је вазда он-
толошка, хтела би да унесе слутњу и у
најсићушнији део целог постојања. Међу-
тим, то постаје анахронични подухват у
данашњим околностима када је тотална
специјализација поделила земаљског чове-
ка, п тиме га лишила тоталитета егзи-
стенције. „

Проза се некако прилагођава, испору-
чује иверје, исечке, одломке и торза, а
редукцију, наводну немогућност сазнања
и непровидљивост друштвених односа,
уздиже до начина приказивања, или обр-
нуто, служи се неком социолошком схе-
мом, која, чак и ако би била релевантна,
значи само неку другу врсту продукције,
будући да не узима у обзир и игнорише
све што социологија претходно. није до-
кучила. Све то заједно је литература која
само каска и никад не сустиже односе
о којима хоће да обавести, јер је сама
себи ампутирала ноте и зато за тим одно-
сима храмље на штакама израђеним од
сувог дрвета духовних наука, Лирика није
у стању ни да храмље, она изумире чим
напусти своје основе, јер може да живи
само од целине. Она неко време још жи-
вотари као језички експеримент или као
мегафон, али то не задржава смрт као
исход. У тракавици између најширег кру-
га незаинтересованости и туторства глав-
ни задатак лирике изгледа да је малтене
у томе да уопште остане лирика и да се
у млиновима који су сами себи сврхамиу
млиновима утилитаризма не да самлети у
прашак за посипање очију.
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Франсис Понж

Увод, нека старинска игра.

Паставка (тема сарабанде).

Старинска итра у обрнутом реду

. (потврда).

Сарабанда, исплетена паучина

(игра инсеката који

облећу око ње),

Фуга на завршетку.

НЕСУМЊИВОда знам добро... (зато што
сам је сам из себе неколико дана испре-
дао2 или су ме некад цртајући ми је свом
својом вештином научилир) да паук лучи
своју мрежу, бљује конац свога платна...
и нема ножице толико удаљене, толико
издвојене — поступак тако танан — дане
би мотао затим сам прелазити крупним и
брзим корацима по томе платну — пре-
трчавати у свим правцима по делу својих
бала не ломећи га, нити се у њега упет-
љавајући — док се све друге необавеште“

не животињице упетљавају у њега не мо
же бити горе сваким својим покретом или
престрављеним скоком у жељи да побег-
ну...

Али пре свега, како то паук чини
Да ли је то био неки смели скокр или

се просто оставио да падне не напушта-
јући нит своје говоранције, да би више
пута разним путевима дошао опет на по-
лазну тачку, и да није ни обележио, ни
затегао линију којом је његово тело про-
шло — а није чак сав ни учествовао —
у исто време у испредању и ткању2

Огуда дефиниција изведена из
паучине и одмах срочена:

Ни из чета другог до само од пљувач-
ке из своје утробе на ваздух излучене и

изаткане — у којој стрпљиво станујем —
без другог узрока до апетита обичног чи-
таоца.

И тако поводом ње — а и поводом ње
не слике — да ли ми је потребно да из-
бацујем реченице у исто. време смеле и
издвајане искључиво из самог себе, али
деста постојано — и да мој притисак буде
доста лаган, како би моје тело не кидају-
ћи је, ипак имало ослонац да може да
замишља — бацајући и друге на разне
стране — па чак и у супротном смислу,
како би био савршено исплетен мој рад,
и да би се моја мисао могла од сада на
њој. одмарати, шћпућурившисе, а и да бих
могао привлачити своје жртве — ви, чита-
оче, чувајте се моје лектире! — да бих
вас затим пождерао у тишини (а то се
зове слава)...

Да, и нагло, из једног угла одаје сво
ме устремљујући се крупним корацима;

пазите се, читаоци. моји, у замци сте про-

извода моје лупевине, а то није ни нај-
мање примамљив тренутак игре; јер сада
вас убадам и успављујем!

И Скарамуш са неба управљао је ка
мени незаустављајући захукталост вашега
безумља

саме

О ви муве и мушице,
пчеле, зоље и коњици,
стршљенови, лептирићи,
тврдокрилци и бумбари,
и ви мољци и комарци
силфисе и чудовишта,
авети и Ђаволани,
гноми, ждере и лупежи,
и приказе и вампири,
банде, крда и ројеви,
хорде, клике и чопори,
па поворке, народ гугве,
ви колеге и студенти,
доктори и луталице,
гњаватори и брбљивци, ,
залудници а зјалаши,
исмевачи, јотунице, |
сви немирци и цџимрије,
шаљивџије, целестинци,
серафими, убојице,
префакуте и уходе,
па и стрелци и сержанти,
мучитељи и стражари,
коњаници, копљаници,
и џелати па сабљаши,
трумбеташи и трубачи,
флаутисти и тудачи,
оргуљаши и гуслари,
барди, певци и тенори,
згаламџије и звечкари,
химнопевци и рефренци,
одрпанци и сањари,
трабуњари, ћурликаши,
па замлате, чегртаљци,
залогајци, мрвичари,
клице, зрна и семење,
колераши и замеци,
мехурићи, пепељаши,
па узроци и разлози,
речи, бројке и знакови,
именице и идеје,
пословице и изреке,
узречице и основе,
теме, тезе, мисли, глосе!

Ћурликаши, замлатотине, брљотине у ко

"рову! Знајте, ма, шта било од моје тајне
мисли, да ја нисам нека млада свилена

буба, већ само једно збуњено пискарало

које се не може размрсити у овом тренут“
ку; нека се зна да сам ја ваша Парка;
изађи, рекох, а он побеже тако брзо да
ја не стигох ни да помислим да сам (алс-
че, чаура свилене бубе моја је скривена
мисао) ваша злослутна звезда на плафону
и која вас вреба да би вас у својим пао-
цима. упознала са вашом ноћи.

Много доцније, — пошто ја напустим
своју мрежу — роса и прашина укрутиће
и. сагореће је — и начинити је на сасвим
други начин привлачном... 1

Док не буде најзад забрадила на један
грозан и гротескан начин неког љубопит-
љивог аматера жбунова или таванских
поткровља, и који ће онда беснети про-
тиву ње, али ће остати забраћен.
И то ће бити крај...

Ипак — не!

Из тога одвратног тријумфа, назраве-
ног уништењем мог дела, неће остати у
моме "сећању ни гордост ни наклоност,
али (функције мота тела и његовог апг-
тита) што се тиче мене моја моћ остаје!

И већ од дуго времена — да би то до-
казао на другом месту — требало би да
бежим ... ' |

Превео НИКОЛА ТРАЈКОВИЋ

ФРАНСИС ПОНЖ. (Егапсј5 Ропде), рођен у Мон-

пељеу 1889. године, класик је савремене француске

поезије. Објавио је више књига песама, које је ску-

пио у три тома „Велике збирке" (1961). Његове те-

ме су ретке и необичне чак иу тако разноврсној

поезији као што је француска. Понж је створио чи-

таву песничку револуцију, раскидајући са субјектив-

ном и сентименталном поезијом. Нарочито заинтересо-

ван за „живот'' онога што досад није опевано, он је

минуциозно „насликао" многобројне ствари, животи-

ње и делове човековог тела, а његове ,слике" имају

дубок, симболичан, филозофски смисао. Утицај Пон-

жа прелази границе његове земље, а може се запази-

ти чак и у „новом роману". Као есејист објавио је

књигу „За једног Малерба'" (1965), у којој је извр-

шио извесну ревизију дотадашњег погледа на францу-
" ску класицистичку поезију.

Арчибалд Маклиш

Прекасно_
рођени __
И ми, и ми смо слазећи низ стене
Бретова наше земље, чули, као раније,
У даљини — Аћ, див се сог а [опгие

ћајете —
Роландов рог у теснацима Шпаније.
Први з0ов, други, трећи који замире,
И с трећим се окренули, пошли опет горе
Стрмим путем на југ, чули нејасно само
Звук мачева и коња, буку ратне море,
И најзад прошли мрачни кланац, и

нашли тамо
Код Ронсевоа, на равни где вече сенке

баца,
Хрпе покланих, и на немоме тлу
Немо мртваца —

ШТА СВАКИ ЉУБАВНИК
НАУЧИ

Вода је тешко сребро преко камена.
Вода је тешко сребро преко непристајања
Камена. Не пада. Пуни. Плави
Сваку пукотину, сваку грешку у камену,
Сваку шупљину. Река не тече.
Река тиска себе, тешко сребро ;
Доле у камен, а камен не пристаје.

; Оно што тече
Ковитлаво и скаче ка сунцу, камено је
Непристајање на реку, а не река.

ПУТОВАЊЕ НА ЗАПАД

Беше време за открића —

За предгорја наднесена, оцртана

У првој светлости, и талас пред жалом ц

Крикове галебова: за заокрет

Обале ка северу, у тајну.

То време је прошло.
И последње су земље насељене.
Океани су знани данас.

Зећока: када све су мапе направљене,
Боље да је човек мртав него-да пронађе

Нове континенте.

Боље да се човек никад ни родио није,

Него да на пучини океана нађе цвеће
Доплутало са острва, тамо где нема

| - острва,

Или у поноћ, далеко од сваког копна,
У мени ваздуха осети мирис рузмарина.

Нема среће веће од те несреће —

Уздићи оком, дуж вечерњег неба,
Извесну као сунце, као море, нову

[Е једну земљу
Стрмо из океана, тамо.

Где копна не може бити.

  
АРЧИБАЛД МАКЛИШ

РАЗЛОЗИ ЗА МУЗИКУ
Валасу Стивензу

Зашто радимо на песми

Век за Веком — чак у веку као

Овај што је, када жива стена

Више не живи, а клесан камен пропада2 —

Хелдерлиново питање. Чему бити песник

Данас када значења не значе2 —

Кад је камени облик обликовани камен> —

ритјивег Денр — времена без суштине»

Чему лежати по нашим постељама ноћу

С претршти речи у устима, изнурени.

Понајвише одсутношћу противника»

Чему бити песник> Чему бити човек!

Далеко у крајњој забити Анда

Гомиле су огромних бушених каменова.

Шта је човек Ко заснује песму

У кршу дивљег света — у дивљини,

Акропољ вечности који се мрви

Увек и опет, јесте мој — мој задатак.

Нужност, ме срца приморава:

Човек сам: песник бити морам.

Рад на поретку не зна за одмор:

" Наметнути смућеном, случајном

Отицању света; наметнути Облик —

Миран, „сталотеен, тврдокоран, чист,

Што вечно траје, или барем
Траје: несигуран споменик

Што бесмртност обећава, јер се крило

Покреће и у покрету је равнотежа,

Зашто радимо на песми

Из узбуркане вреве мора
Крхки цвет по цвет, уздиже сео

Корални гребен што смирује воду.

Генерације умирућих
Гусну растворене соли мора

У камен, мирно дрвеће с гранама.
непокретним,

А значе
покрет мора.

Превели
"БРАНКА и ИВАН В. ЛАЛИЋ

АРЧИБАЛА МАКЛИШО (Агсћраја Масјећћ), рођен

1892. године у месту Гленко, у држави Илиноис, сту-

дпрао је на два најистакнутија америчка универзите-

та, Јел и Харвард. Учествовао је у првом светском

рату, као артиљерац. Премда је прву књигу песама

објавио већ 1917. године, Маклиш се све До 1923. го-

дине. бавио правничком праксом у Бостону, а затим

је отишао у Париз, где је провео пет тодина и писао

поезију. Тридесетих година Маклиш је био један од

најистакнутијих америчких социјално ангажованих,

антифашистичких песника, У то је време, поред пе-

сама, писао и радио-драме. Године 1939, био је имено-

ван за библиотекара Конгресне библиотеке САД; за

време рата био је један од ближих сарадника у Буз

велтовом кабинету, а 1946. тодине био је прелдссаник

прве америчке делегације у УНЕСКУ, у Паризу. Пи

сао је и есеје. Добио је две Пулицерове награде.

Његове важније књиге песама су: „Кула од слонова-

че" (1917), „Улице на месецу" (1926), „Хамлет АЛ.

Маклиша'" (1928), „Новонађена земља" (1930), ,„Кон-

квистадор" (1932), „Јавни говор" (1936), „Сабране

несме" (1952), „Песме за Еву" (1959). Поред песама

пише и есеје и радио-драме.

 

Соња Окесон

псмо

Хасе Еверте! А

Сећаш ли се ти мене: | |

Ја, разуме се, нисам била твоја прва
девојка,

· али си ти био мој први дечко.

Ти си имао неки бицикл, Рамблер.

, сећам се,

и качкет за вратом,
а ја сам се возила на раму и у свом

црвеном огртачу,
понекад и на носачу,

Једна вече одвезосмо се у јарак.
Какве си песме само певао,
као да још чујем твој глас:
„шафран и цимет с-паром тегли од

сенфа ..:",
и тако си мало заносио тоновима.
Твоја сестра је била дебела и звала се

Џени.
У почетку, ти си имао седамнаест година

а ја —
не, не усућујем се да: кажем.
У затвор би могао да доспеш.
Ти си ваздан био опаљен сунцем.
Онда је дошла мобилизација,

Сећфи ли се оне колибе код оног
плавог језера

с петлом и мачком и оном жалосном
врбом>»

Замисли кад бисмо сада становали тамо,

"Дасад би имала педесеторо деце
која се купају у једном лавору
на сталагу од жице,
пред полазак у школу.

А твоја дебела сестра Џени
била би моја заова.
Свекрве не бих имала.

Њу је пиштољем убио твој отац,

а после себи пререзао гркљан
старим, тупим жилетом.

Једном сам видела њихову слику.
Понекад си умео да се напијеш,

Онда би носио цвет јасмина

или расиветан огранак крушке
на дугом јарболу.
Једном си оно радио
с неком другом девојком.

Кад ти је отац излудео склонио си. се
у нужник.

Мислио је да пуца и на вас децу.
Свако вече сам лагала.
Никада нисам варала пре тога.
Кад сам лазгала претварала сам се
да ја нисамја.
Замисли кад човек не би имао Освету!
Освету која је тако слатка,
тако подсмешљива.
Која се претвара у слани Адвент
све оно љигаво и безизгледно.

АУГ

Дуг долази пузећи.
Дуг уопште нема“ дом, | 3
Дуг би радо имао један дом.

Ја се извлачим из Дуга.
Дуг није мој
Ја нисам нека врста Дома,
ако то оп верује.
Ја сам само једно такорећи дете.
Само једна играчка.

Могуће је да сам играчка Дуга,
Ја нећу да будем итрачка Дуга,
Могао би да одв добавола!
Али куда2
И тако остаје.

Некад је ћутљив.
Некад Дуг легне и снава.
Онда је као човек — не!
Он чачка уши.

Жалисе.
Цвили. 28
Он уопште нема дома.

Нико та не жели.
Ниједан човек га не жели.
Чак га ни Бог не жели.
То не може бити друго до прича
да са ни Бог не жели.

Али он живи.

Он мора доћи до свог.

Не постоји ли неко коме се може обратити

да би се дабила помоћ за Дуг2

Не.

Нема ниједног помоћника или начелника,

ниједног удружења,

ниједног, на неки начин, места за

' сакривање,

Има разуме се оних што кажу

да Дуг преузимају на себе.

Њима никада не верујте!

Дуг се не може узети на себе.

Дуг угамиже у човека.

Унутра, испод коже, испод слезине,
испод сржи.

Али Дугу тамо није дом.

Дуг уопште нема дома.

Превео СТЕВАН СИМИЋ

СОЊА ОКЕСОН (5опја АКеззоп), рођена је 1926.

тодине у варошици Бутле, на југу Шведске, а сала

живи у Стокхолму искључиво од књижевног ствара.

лаштва, Аутор је једанаест књига поезије и више

књига прозе, књига за децу, као по пеобичних ТВ

сценарија. Поред Јорана Палма (Сдбгап Рашт) она је

најзначајнији и најпознатији савремени шведски пе.

сник,
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 ' вара снагом стеје неп

" после излета у надреали

ФИЛМ

Од пожутелог
фотоеа
Уз премијеру филма
„Бициклисти“
Пурише Борђевића

ФИЛМОВИ

=

Пурише Борђевића, као да
нису створени за оне који су склони да се
(вођени навиком или предрасудом), хлад-
не главе #» незамагљена погледа, ограни-
че само нарационалну анализу голих чи-
њеница које они доносе. Ти филмови, у
извесном смислу, измичу свакој концепту-
ализацији и обраћају се сензибилитету, ма
шти и осећању, а настају у изворном на-
дахнућу које не признаје ни логику кла-
сичне филмске нарације ни законе дра-
матургије.

Као што је то већ негде речено, теме
филмова Пурише Борђевића, будући да су
евокација догађаја из његове властите мла
дости, готово да су неисцрпне у разноли-
кости обраде иприступа материји. Почетна
нит инспирације еволуира кроз стална по-
нављања и ре-евокације, кроз колаж исе-
чака из сећања, у циклусу филмова наста-
лих готово у једном даху. Заиста, Борђевић
каода нема куд ван тих лирских сећања
обојених наизменично сетом, иронијом и
хумором, али м особеном врстом поезије,
вин тихнеколико већ избледелих успоме-
на закоје га везују интимни допжвљај и
емоција. Е
И ево, готово безначајан повод био је

довољан да настану „Бициклисти": стара
пожутела фотографија партизана на бици-
клу (као и фотографија непознате девојке,
у првом делу његове тетралогије, „Девој-
ци") основни је мотив. настанка. једне ро-
мантичне приче високе емоционалности у
којој се људске судбине и стварни дога-
ђаји стално претапају у некој врсти мелан-
холичне сањарије. То је повратак на бала-
дичну "форму тетралогије („Девојка",

· „Сан“, „Јутро", „Подне") како у визуедно-
-литерарној структури тако и по стварном
садржају, јединственој врсти интимне ис-
повести у којој се ауторова сећања меша-
ју с поетским дигресијама, а све је то за-
сићено емоцијама п патетиком, пи доведено
Ао саме границе претеривања.

У одабирању коначних елемената струк-
туре филма, Пуриша Борђевић је по пра-
вилу неизбирљив, нарочито у оним дело-
вима где се поетске дигресије и анегдоте
„ослобабају" од материје (анегдота о Бето-
вену), али му често полази за руком да
оствари наговештаје и сугестивне елипсе
у низу лежерно повезаних кадрова, као у
смрти дечака Оскара, касније у погибији
Ватре, пи у метафоричким. пасажима као
што је артистичка продукција на.жици Че-
ха Јиржи Менцла (!) им долазак Немаца
који жваћу јабуке јашући на бициклима.
Једном речју, он је увек у стању да про-
нађе неочекивани квалитету споредним
епизодама, ослањајући се на фрагменте
где се хумор меша са псовком и пџерси-
флажом, а из којих неочекивано извлачи
највећи поетски и метафорички интензи-
ет

У сваком случају, то је неуобичајена ве-
штина сталног разуђивања приче, али и
контроле над материјом која се, иако сло-
бодно од сваке присиле драматуршких ка-
нона, ипак кристалише у целину чија вред-
ност превазилази ниво вредности поједи-
начних епизода и детаља. И поред отворе-
не структуре, у филмовима Пурише Бор-

Бевића увек постоји једна централна тачка

кретања и развојна линија којамало по.

мало, спаја у луцидну синтезу све според

не токове — парчад кадрова, рекли бисмо

— а да целина, у коначном ефекту, не из-

губи ништа од своје интензивности,

На том путу слободне виртуозности и

ноншаланције који није без особене пое-
зије, постоје и препреке које сам аутор

ствара и које често доводе у питање еле

ментарни укус аутора, али снажна емо“

ционалност тих филмова, вешто развијање
почетног лирског мотива- и једна врста из

ворне спонтаности, све то на крају усио-

ставља чулно-експресивну структуру која
одређује унутрашњу кохезију њљетових

филмова,

„Бициклисти“ су, по свему судећи, пра-

вовремено успостављање континуитета ко-

ји је прекинут  „Ккросконтријем (1969),
али и обогаћење на плану ритмичке фак-
туре филма, тде Пуриша рђевић показу-

је завидну вештину у поступку стварања

унутрашњег ритма филма помоћу ритма

мелодијских . партитура ч монтаже која
је у непосредном дослуху са музичком ку-

лисом. Мрти
Тако се један ауторски овет заокружује

до тачке у којој се спајају изворна спонта

ност визије и вештина у организовању ма-
терије која конституише ту визију; СЕ

бидитет и искуство се ту јављају у синте-

зи која доноси посебну чар »„ АЕ

ма", мада не превазилази снагу надахну. а

етаост „Јутра" (1967). „Бициклисти
пе томе, повратак истим оним им-

Ср мрава јих је рођена тетралогија,
лсима из који
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сна су враћање свету лирског Пе

једно време из кога чак и једна из

ј клу прого-
ија борца на бици

Це оре осредности,

А тиме је Пуриша Борђевић, рекли би-

смо, остварио

_

далекосежан резултат: из

ија", он се
травестираног света. „РаоХрнЈ24ОЈ

у „Бициклистима" вратио У Ра

прерушених осећања у коме се Р потру.

шше властита прошлост и истовремено =

зире један нови свет, као Уи

дућности филма „Сан“ и већ о уљИвој

стварности слободе коју Је дна РЕН

лост „Јутра". У тој еволуцији » ИТ .

сти" су једна закаснела међуфаза, али 38

то ништа мање поетична од најбољих фи:

мова_. тетралогије,

Богдан Калафатовић

 

 

ЛИКОВНЕ УМЕТНОСТИ

Питање

опетанка
Милић Станковић:
О РАТУ И ПРОТИВ РАТА

1960—1970,

Галерија Дома ЈНА

БЕЗ ОБЗИРА на сву сложеност Станкови-
ћевих слика, на њихову маштовиту, халу-
цинантну и визионарску формално-садр-
жинску димензију, на онај дубоки и мно-
тозначни поетско-мистични слој који ова
дела. ставља у релације имагинарног и над-
"стварног, без обзира на сав тај стравични
суноврат ствари и бића у бездан хаоса
који се на његовим сликама отеловљује
као делови једног изгубљеног света, разо-
реног и разараног на неодредивим путови-
ма историје, упркос свему томе његова
дела траже одређени рационални приступ,
аналитички третман и по својој формално-
-стилској и по садржинској компоненти.
Али та нужност рационалног критеријума
открива нам уједно и другу страну. Мили-
ћеве инспирације: он је ироничан, духо-
вит, горак и необуздан, саркастичан и рас
певан — као и сви немирни духови у умет-
ности — склон да своју стваралачку ло-
гику извргне сумњии подсмеху, али све то
и увек у знаку одаучне доследности, која
његово дело веже за актуелне токове вре-
мена у коме живимо. Он је тако савремен
не само по својим антиратним, антируши-
лачким, хуманим порукама и опоменама,
већ, пре свега, по савремености симбола
којима се служи, :

Привидна архаичност ликовно-формал-
них елемената — рекли бисмо толикопута
виђених и  доживљених — фантастична
комбинаторика из реалног света истргну-
тих детаља, сложених у неочекиване и че-
сто алогичне целине, равноправност људ
ског лика са мртвим предметом, неке из-
бушене распрсле и изгубљене планете или
наше у бескрај завитлане кугле земаљске
са толом длобањом, пејсаж људског лика
изједначен са испуцалом површином зем-
ље која одумире, сав тај сплет делова: изо-
кренутог света смештен у ван-временску и
ван-просторну димензију аутентичном ин-
спирацијом, зрачи са Станковићевих сли-
ка снагом поетске визије која — супрот-
стављена ефемерном реду ствари —- нуди
песлућене доживљаје. И ту се одједном
тубе рационалне схеме и конструкције,

 
МИЛИЋ СТАНКОВИЋ: АГРЕСОР

остаје само надахнуто дело, звучно и пу-

но, изузетно по својој сложеној оркестра-

цији,

Милића Станковића, с друге стране, мо-

рамо третирати и као сликара који је, у-

пркос наглашеној отворености савременим

проблемима уметности и друштва, везан

за неке, његовој инспирацији сродне, тра-

диционалне облике ликовног изражавања.

Ово, међутим, не треба схватити као Ми-

лићеву искључиву припадност одређеном

„изму" (надреализму, на пример). У ства-

ралачком поступку он полази од убеђења

да дело може (и мора) издржати ону стра-

вичну напетост двоструког значења: чи-

стог ликовног знака и симбола, и носиоца.

идеје као одређене друштвене поруке умет
ности, Тако се он одредио и као сликар ко-

ји је прихватио дијалог са својим време-

ном, не само у оном класичном смислу

супротстављања одређених естетских по.

стулата појавама које се, као ван-естетске,

намећу аутономији уметничког дела, већи
као сликар који језиком старих и нових

симбола, у фантазмагоричној узвитлано-

сти својих визија поставља питања битна
за егзистенцију креативног потенцијала

уметника и човека уопште, .

Известан класични проседе (од матери-

је и технике до садржаја), уочљив у про-
цесу организације ликовнихелемената у

целину слике, губи се у оној тајанственој
моћи да банални предмет реалног света

добије флуид и мирис неког неухватљивог|
унутарњег значаја и значења. Чак и када
полази од одређених историјских чињени-

ца, из којих се рађа првобитна инспира-
ција (Триптихон „Марш на Дрину", „Срп-
ски ратник 1916", „Седам хиљада жита

крагујевачких", „Полиптих југословенској
Револуцији" итд.), Милић долази до 'неких

виших, сложенијих, универзалнијих садр“
жаја, Његова већ пословична везаност за
Србију, ратничку, бунтовну, крајпуташку,

не ограничава његову инспирацију на ево-
цирање пуких националних вредности, већ
му служи као садржински лајтмотив“ у

сталној надградњи дела, у његовој перма-

 

нентној тежњи да дело постане симбол
снаге и величине стваралачког духа;

Своју тему Станковић интерпретира. т0-
лико слободно да она, у коначно остваре

"ној слици, служи више као контрапункт,
као музичка нота која се болно, или иро-
нично, уклапа у токове полифоногзначе-
ња дела. :
И ако му треба нешто замерити. онда

је то све наглашенија тежња, видљива У
последњим делима, („Договор великана
пред свечану пропаст света"), да емоцију

подреди идеји, доживљај поруци. Детаљи
велике композиције који теже да се одре-
де историјском тачношћу и идејном чит-
Љљивошћу, разбијају емотивно-симболичну
кохерентност дела и дају му донекле пе-
чат транспарентног казивања.

А то је најмање вредно на његовим нај-
бољим. делима.

Уосталом, можда је то нужна катарза
пред освајање нових садржаја. И не треба
заборавити ону Хајдетерову мисао да је
питање уметности, у ствари, питање 40-
вековог опстанка.

Срето Бошњак

ПОЗОРИШТЕ

ђергман
и Џланшон
Битефовске дилеме

БИТЕФ је на крају, да би иронија била
већа, разоткрио свуда око њега присутну
заблуду: многи верују да знају шта је мо-
дерно и авангардно, али мало ко зна шта
је заиста вредно и значајно. Зато је и на-
стала извесна пометња око Бергманове ин-
терпретације Стриндбергове „Игре снова"
и Планшонове поставке Расинове „Бера-
нисе". Реч је о остварењима која је те-
што ускладити с магловитим и импрови-
зованим визијама о театру будућности.
Она су, у контексту значења нових тенден
ција, пре везана за прошлост и преко ње
одређена у овом тренутку, и то на један
посебан начин, тако да делују веома живо
и моћно. У њима налазимо доказе да теа-
тар кога се одричемо још увек поседује
огроман интензитет деловања и метафорич
ност што с лакоћом преображава илузију
у реалност.
М Стриндбергово „све је могуће" Бер-

гман потпуно верује. Време и простор су
условности што игру спутавају п отуда ре-
дитељ схвата речи, актере, светлост и бо-
је само као материју у непрекидном иска-
зивању својих могућности. Амбијент је

„БЕРАНИСЕ"СЦЕНА ИЗ РАСИНОВЕ

штур и у њему нема ничег нестварног: по-
једностављење је довело до структуралног
свођења појединих предмета и бића на од-
ређене симболе, Подовест овде није пред-
стављена фантастичним пејзажом, чудним

покретимаили неразумљивим говором, већ
реализмом који нам се својом природом
чини у исти мах блиским и недокучивим.,
Споља гледано — то је класична форма
нордијског експресионизма, не нарочито
атрактивна и доста тешка за прихватање,
тако да се стиче утисак да ту нема места
за поезију. Редитељска креативност  кон-
центрише се на путу од гледаочеве свести
до призора на сцени, На тим релацијама
не вршисе класификација емоција, већ са-
мо одређује њихов смисао. Бергман им
обезбеђује постојање на сцени и открива
да оне нису настале само као резултат
разочарења и потискивања него и као по-
треба за ослобађањем од свега ефермног
и пролазног. Стриндбергове „Игре сно-

ва", мада у њима учествује бројан ансамбл,
стога доживљавамо као једноставну, ло-
тичну и природну појаву: пред нашим очи-
ма се чудесном лакоћом оформљују при:
зори и илузије, да би се још пре нето што
достигну своју јасноћу расточиле и преоб-
разиле у нешто друго — жељу, сећање, суд-
бинску стремњу или чисту емоцију; Мада
свака таква епизода има свој формални
садржај —ипак се у Бергмановој режи-

ји они доживљавају као одређена стања
саткана од сличне ако не и исте материје.
Због тога у свима њима осећамо наизме-
нично присуство живота и смрти с тим
што изнад свега лебди дах поезије. „Игра
снова" је један бескрајни пут људске чеж-
ње који Бергман осветљаватако да у низу
обичних догађаја препознајемо сву траги-
ку и лепоту сопственог живота. Стринд-

берг је у овом виђењу представљен као
модеран писац, а сценска креација као
форма којој је тешко оспорити целовитост.
ергман је велики мајстор филма, али је

у театру можда још богатији, јер му то
обезбеђује не само медијум него и живот
који преко песничке речи премошћује про-
стор и време.
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„ Ава-три

Планшоново обраћање Расину је слич-
но по интенцијама: „Бераниса" је класика.
и то ће остати (то се осећа у костимима,
сценским кретњама, спољној суздржаности“
у изражавању и сценографији) алис тим
што редитељ и таумци имају право.дасе"
од ње по потреби дистанцирајуида.је ис-
товремено на себи својствен и актуелан
начин одреде. Све на сцени носи печат
унапред одређеног стила — паипак прел-
става указује да се то класично намеће·
као начин доживљавања који тражи да бу-
де дефинисан у нашим животним гранн-
цама. Расинов круг трагичних неспоразу-
ма, отуђености и безнађа у коме свако во-
ли другог и тде не постоји истинска кому-
никативност између блиских бића, где. је
човек осуђен на своју интимну трагедију
и где постоји јаз између њега и жељене
стварности, постао је одједном кристално
јасан. Ова егзистенцијална представа омо-
гућила је да пишчева реч отвара оне недо-
кучиве поноре у људској души и да се ис-
товремено уздиже до суштине свега тра-.
гичног.  „Бераниса" истовремено дефини-
ше Расина и Планшона, а кроз њихи са-
му себе. „о

Пред овим представама и званични жи-
ри је остао збуњен; између„Филоктета“,
„Иванова“ и „Игре снова" није се могао
определити за најбољу! Неодлучност која
се у основи ипак веома јасно опредељује
за велике и истинске ствараоце у савреме-
ном позоришном свету. То је уједно ипри-
лика да се БИТЕФ коначно ослободи пре-
драсуда: присуство редитеља. као што су.
Лица, Крејча, Есриг, Бергман и Планшон
— уверава нас да може прерасти у свет-
ски фестивал савремених театарских врел:
ности лишен помодног егзибиционизма
дилетантизма који је неспојив с праг!
позориштем.

Петар Волк

ТЕЛЕВИЗИЈА 5

Некривљено
огледало
КРОЗ наше гледалачке вечери поново је
прошао један осмонедељни серијски кара-
ван. Можда — најзлосрећнији! На његова
леђа, давно пре истека последње епизоде,
сручила се хрпа критичарских каменимџа.
„Љубав на сеоски начин" каменовачаје
као невина Сузана која — није невина;

Телевизија, држећи се тврдоглаво свог
галантеријског аршина, унајмила је још
једанпут за писање серије познатог нови:
нара — минијатуристу. Она безобзирно не
води рачуна да ли такав аутор има „кра-
так дах" за обликовање седам или осам
епизода повезаних јединственим драм
ским развојем, непрекинутим успоном
драмске тензије, сублимираним дограђива-
љем ликова кроз 480 минута комплетиесе-
рије... Телевизија једноставно пушта ау-
тора да се батрга кроз мочвару анегдоте,
квази-фолклорног дијалога, унапред обело-
дањених наставака и од почетка разголиће-
них адута,·

Телевизија се упиње из петних жила да
нам докаже како у години 1970. нема ни-
чег смешнијег у нашем животу од проб-
Лема миражџијског брака (поменута сери-
ја), од перипетија око добијања

_

стана
(„Обала"), од дертовског штимунгау алко-
холичарских снохватица („Музиканти", „Ар
чибалд“) итсл. О чему је заправо реч —
о случајном или намерном телевизијском
Аалтонизмуг О дугогодишњој „лакирају-
ћој" тенденцији, која покушава да поједи-
начним дрвећем најевтиније смејурије са-
кртје шуму трагиксмедија свуда око нас2

Познајем васпитачицу која у забавиш-
ту забрањује употребу речи рат, алимента-
ција, трудна жена и још понеке — јер то
су попут псовке ружне речи, па деца пе
треба да сазнају да и такве речи постоје.
Телевизија штити своју „телевизијску де-
пу" на сличан начин, потурајући лако свар
Љљиве шећерлеме надевене дилемама од ко
јах никог неће заболети глава, Конзумент
једино може да осети лако гађање,

Уосталом, можда је телевизија буквал-
но схватила једно од првих правила за
обмањивање преосетљивих

_

малогтаћана;
реци му да „виц" не товори о њему, већ о
њетовом комшији! По таквој логици, на-
ша публика могла би стварно да умире
ОА смеха гледајући забавно-хумористичке
серије, јер оне уопште не товоре о нама,
Југословенски човек, његово село или град,
његови проблеми, жеље или револти — не-
мају ништа заједничко са Југославијом ка-
ква нам се презентује на телевизијским ек-
ранима у овим серијама. На жалост, толи-
пајућа моћ телевизије сувише је сићуши-
на да би се гледалац смејао чак п на та-
кав начин.

Занимљив је мн други очигледни мапор
телевизије: да по сваку цену оправда
своју пропрамско-ауторскозуметничку 'ори-
јентацију, иако — колико нам је познато
— њу за сада нико не позива на одговор-
ност. Телевизија се оправдава „шаком и
капом", користећи сваку ситуацију: скоро
ниједна емисија квиза није прошла бев за-
Једљиве водитељеве опаске упућене крити-
чарима, свака „твпошта"  ишчепркава

одобравајућа писма гледалаца,
гмумци из тв-серија непрекидно се хвалн-
шу „поплавом" одушевљених писама која
они приватно добијају итд. Одакле поти-
че тај велики комплекс кривице2

Можда у њему лежи нада да ће једног
дана нешто бити промењено у цитадели,
која се зове „телевизија“. Не само. крите-
ријуми, већ, можда, и људи. Јер, људи пра-
ве критеријуме ло својој мери. —

Берислав Косиер

КЊИЖЕВНЕНОВИНЕ У

 



ЗАПИСИ И МЕДИТАЦИЈЕ

Узгредне
забелешке __
Ерих Кош

и“

НАША ПАРОЛА; „Нека трче сви коњи!"
државнички је много мудрија и полити-
чки ефикаснија од познате кинеске; „Не-
ка цветају сви цветови!" Јер, сви би писци
желели да буду цветови, а коњ — нико.

2.

У нас је све наопако па се, тако, и на
ши економисти зову Сиротковић, а глум-
ци — Богатинчевић.

3.

Зашто национални кључ само за мини-
стре и амбасадоре, а не и за рударе, Ђу-
бретаре и чистаче улица2

4.

Наши новинари пишу: „М. М, је изгу-
био живот у саобраћајној несрећи". Да ли
би се могао дати оглас у новинама: „Јуче,
приликом шетње по Теразијама, изгубио
сам живот. Дајем награду поштеном на-
лазачу који ми га врати",

5.

Позната латинска изрека: „О мртвима
само добро!" код нас се превол“: .„Слмо
о мртвима добро!"

6.

Кад код нас уђе у моду неки термин
он постаје објашњење за све појаве. Да-
нас ни муж жени, кад је ухвати у пре

љуби, неће рећи да је проститутка, већ да
је „нарушила приншипе самоуправљања и
друштвеног договора".

7.

Упрља се човек не само кад у прљавој
ствари учествује, већ и кад се против пр-
Љљаве ствари бори.

Човек је само тренутак. Ако се сувише
труди да у свему следи време и његове
промене, наћи ће се принуђен да потире
и себе.

9.

Све је, кажу, добро, што се добро свр
ши, Невоља је само што се ретко шта до-
бро свршава.

'',

Песник није бубањ, који даје пунији
ин јачи звук што се снажније по њему
удара.

и.

Не смета нас толико што. долазе нови,

колико то што изнова почињу.

12.

Невоља је у томе што ми сазнајемо
само на тај начин што се уверавамо да
смо били преварени, Сазнање, у ствари, и
није ништа друго до схватање да смо би-
ли у заблуди.

13.
Било би боље на. свету кад би сви људи

знали да је много лепше и пријатније да-
вати но узимати.

14.

Све што је старо, прошло или мртво
не треба увек и по сваку цену тражити
само у паклу.

15.

Сви народи плачу на исти начин. Плач
је исти на свим језицима. Чак се н пише
исто, латиницом и ћирилицом, екавским
и ијекавским наречјем.

16.

Владавина. идеја мање је опасна од вла-
давине појединаца и котерија. Идеје, ма:
кар и погрешне, ипак су у основи израз

свог времена, а свакако су мање личне,

завидљиве и осветољубиве.

17.

Они који најгласније проповедају сло.
болу књижевног стварања, често су најма:
ње склони да признају слободу критици.

18.

Све књижевне поруке не допиру до
нас, али до нас допире само књижевност
која је у своме времену носила неку по-

руку.

19.

Књите су писцима као деца. Задовољ-
ство је раћати их и подизати. Захвално-
сти и признања не тргба од њих очекивати.
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20.

Писци који од свакодневног не могу
да. се одлепе мислима узалудно покушава“

ју да то постигну узвишеним речима.

21.
Писцима обично не смета ако се баве

политиком (мада то често смета политича-
рима). Опасно је, међутим, ако се баве
политичарима, а сасвим погубно по писце
кад политичари почну да се баве њима,

22.

Одушевљени, понети читаоци читају
књиге махом површно, Истински пажљи-
ви читаоци само су злобници; они одмах
примећују и словне, штампарске грешке.

23.

Кад се све сабере испада да сви писци
пишу, у ствари, — с лева на десно.

24.

. Нико не пише само за себе. Читалац
је увек присутан у писцу и он, у ствари,
представља његово осећање мере и умет-
ничке истине,

28.

Више се бавимо питањима форме и тех-
нике кад не знамо како нешто да напи._
шемо, но кад осећамо да добро пишемо.

26.

. О. Д. је мутан зато што му мисао није
јасна или зато што, и онда кад му је јас-
на, нема храбрости да је јасно изрази.Д.
Т. зато што још не уме јасно да каже и
оно о чему већ има јасан суд. Свако је,
дакле, мутан [аше де пипецх.

27.

МудриА. И. (наводно): „Ипак постоји
известан напредак! Пре рата је у свакој
нашој паланци постојао по један месни
лудак. Сад у свакој од њих постоји поје-
дан паметан човек".

28.

Има људи који, кад почну да говоре,
престају да мисле.

пау
со25
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МЕДИТАЦИЈА У КАМЕНУ —

КОНСТАНТИН БРАНКУСИ; „МУДРОСТ ЗЕМЉЕ"

29.

М. Н.је, у ствари, већи песник од сво-
јих критичара, Њему се све под капомне-

беском чини поезијом, па и проза коју, по-
ређану у строфе, годинама неуморно пише.

30,

АЈМ.је, истина, дуд, али је сигурно да
није глуп; критичари, који га узимају оз
биљно, нису, истина, луди, али је извесно
да нису ни много паметни.

31.

М. М. је целог века био толико сенти-
менталан човек да му се увек чинило да

му говоре: „Волим те!" кад су му се, у
"ствари, тражећи му неку услугу, обраћа
ли са: „Молим те!"

32.

Био је толико похлепан да је најзад
појео и свој сопствени живот.

33.

Т. Т. је толико личан да и своје песме
цени не зато што су песме већ зато што
су његове. ·

34.

Фројд цитира неког старог италијан:
ског мајстора, који овако дефинише раз-
лику између сликара и вајара: први раде
наносећи боју на платно — ма Ф рогте
— други раде скидајући сувишно са ка-
меног блока, односно — ма 4! Јеуаге,

Писци су, међутим, принуђени да раде
наоба начина. Прво наносећи речи на хар-
тију — ма (Фа рогте — а затим скидајући
сувишно — ма а; Јеуате — а не зна се
„шта је од тога двога горе и теже.
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Миодраг Цекић

1. Свака епоха има све своје карактерис-

тичне ознаке

ПРВО ИСПИСУЈЕМ оно што је већ рече-
но и написано. Свака епоха историје чо-
вечанства има један свој карактеристичан

врховни појам и свој карактеристичан и-
деал човека. Свака епоха има свој осмех

(Бодлер) и свој ветар (Душан Матић).
Свака епоха има своје категорије (које
изражавају однос човека према човеку и
однос људи према природи у оквирима је-

дног историјски насталог друштва) твр-

дио је Ернст Блох, а ја сам додао да сва-
ка епоха има и своја гледања на живот,

осећања и илузије. г.

Сад се на то надовезује неисцрпно по-
ље одређивања једне епохе помоћу свих
могућих њених карактеристичних ознака.
Свака епоха има своју теологију, свог 60-
га-небога, свој Тао из кога извире све ос-
тало: начин како се води љубав, како се
човек рађа, како живи, како мисли, како
једе, како се облачи (мода), како.се лечи

(медицина), како се весели и како оплаку-
је итд. Свака епоха има своју филозофи-
ју, дакле своје категорије, норме, вредно-
сти и идеале, своју логику и дијалектику,
своју просвећеност и софистику, своју ро-

мантику и своју трезвеност. Свака епоха
има свој начин сентенциозног казивања,
своју сензибилност, своју поезију, своју
музику, своју уметност, своју науку. Сва-
ка епоха има свој начин производње, сво-
је начине рада и задовољавања потреба,
свој начин изражавања, и свој начин како
се много шта махинално ради. И ако сад
све то сажмем у једно и кажем да свака
епоха има своју карактеристичну култу-
ру, онда долазим до сазнања да сам рекао
нешто опште познато и банално.

Па ипак, тим баналним констатација-
ма могу да додам и нешто друго. Епохе
нису међусобно одељене као Лајбницове
монаде, него се спајају у веће целине, те
онда своје специфичне категорије, идеале,
норме, поезију, осмех и начине живота
имају и већа раздобља у историји чове-
чанства; то исто важи за групе народа и
за веће и највеће временске целине у ис-
торији човечанства. И онда ће доћи мо-
менат кад ћемо у визијама филозофа има-
ти врховни појам, идеал човека, осмех,
ветар, категорије, осећања, илузије итд.
за целу нашу Земљу као планету, па ће
тај врховни појам итд. представљати јед-
ну велику монаду монада као слику на-
шег космоса у његовој просторно-времен-
ској. целини, Али. тај моменатје већ до са-
да био и касније ће увек бити, јер тај
врховни појам је оно Једно Парменида,
Платона, Плотина, Бруна, Лајбница, Ја-
сперса и толиких других филозофа.

„једно" је ипак онај (мој) врховни
појам коме се ја увек враћам, јер ми оно

као Тао Лао-цеа стално омогућује све
нова и нова, а ипак увек једна и иста
размишљања, па ме тако одржава у жи-
воту.

2.

Да ли је сваки човек слободан>

За правог филозофа ово. питање нема
довољно оправдања. Сваки је човек сло-
бодан. И највећи догматичар и највећи
конформист слободан је исто онако као
и највећи скептик и неконформист. Зами-
слимо највећег конформисту, а затим по-
Ђимо још један корак даље, па замислимо
једног конформисту који је већи конфор-
мист и од највећег конформисте, И он је
слободан. Па, тај несрећник се непрестано
труди да не учини нешто што би га на
неки начин коштало; тај његов стални
труд да, не шкодећи другима, не нашко-
ди себи јесте његова слобода, јесте ње-
това употреба слободе,

3 Х

Ко може да мисли тоталност>2

Идеја тоталности намеће се човеку он-
да кад се он одређеном делатношћу то-
тално бави. Идеја тоталности није доступ-

на човеку који није кадар да се нечим
апсолутно одушеви, да се нечему потпуно
посвети, да се жртвује, него све што ради ра-
ди на пола или с непотпуним капаците-
том. Идеја тоталности долази оном чове-

ку (и он је принуђен да о њој размишља)

који се нечему тотално посветио, нечим
се одушевио и у том нечем изгара и ства-
ра, те постаје тоталан, па зато и свет У
коме живи мисли као сопствену Тотал

ност, тј. претвара га у одређену сопстве-

ну тоталност.

4.
Да ли неко може да разуме великог

ствараоца2

Дело једног великог и суптилног ства-
раоца не може нико у потпуности разуме-
ти, под условом, разуме се, да разумевање
узмемо у најстрожем смислу речи.Јер ако
је свака људска монада друкчија од сва-
ке друге, онда нико не може у потпуно-
сти да резонира онако како је велики
стваралац резонирао. Великом ствараоцу
се остали људи могу само приближити,
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ади никад не могу мислити на његов на.
чин, те га не могу до краја ни разумети.

5.

Увек је први узрок у нама

Кад се траже узроци неког сопственог
неуспеха, онда их треба тражити пре све-,
га у себи самом. То је увек најегзактније
и најпоштеније, па је стога знак интелек“

туалне снаге и моралне узвишености.

6.

Дато и створено

Дата је увек прошлост; ту спада био-.
лошко, друштвено и културно наслеђе
сваког појединца, затим разне околности
рођења, васпитања итд. Затим је дата са-
дашњост; ту спада епоха са свим својим
политичким, друштвеним и идејним де
терминантама. Најзад је дата'и будућ-
ност, тј. оно што се појединцима из дате
перспективе указује као оно што ће се
реализовати. То је, дакле, све што је да-
то, а то је некакав материјал, неки садр-
"жај. Тој датости придолази стваралац, та-
лентовани појединац који дато претвара
у створено, садржај претвара у облик.
Облик садржаја је не само једино важан,
него и једино што постоји. У делотворном
стварању облика има нечег екстатичког,
нечег својеродног, нечег што је каракте-
ристично управо за датог ствараоца који
се посио управос датим материјалом. Ства-
рање је борба датог човека с датим матери-
јалом. Материјал је ту, али једино бит.
но јесте како је дати стваралац савлада-
вао тај материјал. Зато се садржаји па-
слеђа и епохе показују као нешто ниш-
тавно, а стваралац се уздиже на пиједе-
стал демијурга свега створеног.

4

Жељено и постигнуто

.
За све људске делатности важи следе-

ће правило: кад се емфатички хоће не-
што одређено да постигне, онда, парадок-
сално, не треба на том нечем одређеном
свим снагама дејствовати, него на нечем
другом што је томе суседно или је уопште
нешто друго ол онога на чему ће се исход
најтрегнантније показати. У политици, на
пример, не може се успети ако се своје
снаге концентришу само на политичку де-
латност. Економика једне земље не може
се подићи ако се све снаге не усмере на
подизање образовног и културног нивоа
народа. У уметности, филозофији и нау-
ци се, разуме се, човек мора усмерити уп-
раво на то што чини, али се ту одговара-
јући успех може постићи тек ако он дође
као резултат познавања и свих других пол-
ручја и живота самог. У љубависе ло сре-
ће долази само ако она (љубав) дођс као
случајан исход. Свет више мењају они ко-
ји не желе да га мењају него они који се
свим снагама упињу да та промене. Нај-
више се, дакле, постиже баш онда кад се
емфатички не жели да постигне оно што
се управо постиже.

8.

Одушевљење и очајање 15 ин

Између одушевљења и очајања није
тако велика разлика (односно раздаљи-
на), супротност или провалија као што се
обично мисли. Без одушевљења се не мо-
же живети. Сваки човек мора носити М
себи неко одушевљење, свако мора бити
у нечем ревностан; ревност се мора у не-
чем испољавати, па макар то било и у
очајању. Ако је неко стално суочен са
злом, ако је стално наднет над оним што
човека вуче на ниже, онда се његова рев-
ност испољава у том његовом сталном гле-
дању зла, онда је његово одушевљење ве-
зано за посматрање зла. Тада његово оча-
јање (или резигнација) није ради очаја-
ња, него ради одушевљења, очајање је ту
само ради савлађивања очајања. Другим
речима,, очајање је посебан вид одушев-
љења.

9.

Континтенција света и њено савлађивање

Не знам има ли у мени ,меког јачег

доживљаја од доживљаја контингенције

света. Складност, уређеност и законитост

света били су (моја) детињска илузија.

Целокупно постојање и дешавање у свету

(природно, друштвено и умно) контин-

тентно је, а закони су, како је то Мах

формулисао, само ограничавање наших

очекивања, и то само, додајем ја, једно

незнатно ограничавање у свеукупном те-
чењу нашег света.

Па ипак, баш у тој сталној континген-
цији света и у борби за њено савлађива--
њевидим и доживљавам неку врсту нега-
ције те контингенције.Та сталност контин-
тенције света претвара се некако у нуж-
ност овог нашег света, тј. у својство тог
нашег света да буде баш оно што јесте,
а не нешто друго. Чудна је та идеја, али
је не могу избећи.

(Први део „Филозофских фрагмената“ штампан је у

369. броју нашег листа)

 



ХУМОР И САТИРА

КАРИКАТУРА САОБОДАНА МИЛИЋА

Марек Антони
Василевски

Милицијски

пас ј

У ЗАДРУГУ за промет канализа-
ционом водом и Водолији изнена-

да стиже инспектор Носоњаиза-
тражи пословне књиге. Уосталом,

у томе не би било ничега чудног

да инспектор Носоња није стигао
у пратњи свога малог пса пинче-
ра. На питање службеника Водо-
"Аије, кратко је одговорио: „То је

милицијски пас".
Добивши пословне књиге, ин-

спектор Носоња их је поређао по

поду, и на страх целокупног пер-
сонала, звизнуо је на пса:
— Њушек, тражи!
"Пинчер поче редом да њуши

књиге, и поред треће задржа нос

дуже, затим накостреши длаку и

"жалосно заскича.
· = 012 — рече инспектор зна-
чајно.
Узе књигу на сто и поче да пре

листава страну по страну. При

једној страни Њушек се опет на-

костреши и диже шапу.
Инспектор Носоња се загледа У

редове бројева и одједном, пока-

завши прстом, упита:

— А шта је овог
Директор задруге, блед, уздрх-

талих усана, објасни:

— Ту је извесна пролазна не-

прецизност, због болести старијег

књиговође, кога је у то време за-

мењивао помоћник електротехни-

'чара. И зато можда...
— Хм! — рече значајно Носо-

ња. — Идемо даље. |

Уз помоћ Њушека, нашао је

"добрих девет сумњивих места.

— Можда сте се већ заморили2

= уцита директор задруге. — Мо-

жда бисте изволели у МОЈ каои-

нет на шољу чаја.

“Са извесним отезањем инспек-

тор Носоња пређе у директорову

собу, и ту директор задруге уз

Љубазни осмех, као узгред, по

тури инспектору три новчанице

од по хиљаду злота.

— Шта је тог — жацну се ин

спектор.
= То... хм... то је... допун-

ска награда за ваш напор...

овај... како да кажем... То је

знак наше невиности, који бисте

могли, за успомену, да носите У

својој лисници. .

— Мито!.. То значи мито: 0,

ви се грубо 'варате! Ја не узимам

никакав мито! Ја сам апсолутно
поштен човек! Да ли ви схвата-

те 2...

На директоровом лицу оцрта |

је Е“
је он по-

— ... Нешто друго је он 7.

каза руком на пса, — Ол је заана

слабог карактера. Шта пете. Не

Имао је тешко детињство... и

метче.... Родитељи отишам својим

ЗаЗначи — упита директор

сав озарен као да се небо пред

њим отворило.

Инспектор жалосно КлИМНу

главом.
У 2Мнани, биће довољно КИЛО

кобасица2 — рече директор.

— Та шта ви мислите2! -Уа

" руја се инспектор. 7 Он имаКОА

мене стан и храну. Сухомеснеки

производа колико хоће. Али ,

он има један хоби.

— Наимег
1 чв. Хтео би да

— Он је Ме А пошто је
има штедну књижи

пас, може- да је има само на мој

име, И већ је има. Чим и у

тим какву своту, маше р 5.

среће. Умиљава се. сав зр

 
' од радости, Невоља је у томе, што
бедних три хиљаде за њега нису
ништа.

— Како2... Него колико2
— Воли парне бројеве. Тако,

од десет хиљада па навише.

Директор тешко уздахну и по-
че да отвара сеф.

— Изволите, дајте му од мене
=— рече. гласно, пружајући инспек-
тору коверат,

— Види се да сте добар човек,
чим тако волите животиње — ре-
че инспектор. — Онто осећа, Гле-
дајте како мрда репом.

. Њушек је одиста мрдао репом.
То мрдање било је крајње амо-
рално.

Већ и на псе, драги моји, пре-
лази корупција.

Превео Петар Вујичић

Бора Ћосић

Исто

питање
ТРОФИЦА Шненоколицки отпева-
ла је са грамофонске плоче:
„Знаш ли тај дивни крај2" Ја сам
рекао: „Не знам". Прије Мели-

санда и Незаборавка рекле су да

сам у смислу година још дете и
додале како је Шопенхауер ипак
био више Хауер него Шопен. Боле
је рекао: „Неко је ипак подвалио

грофици у погледу њеног доброг

гласа". Жалио се на свог лекара
који је све расејанији, па се стал-

но чешка по његовој, плацијенто-
вој глави, као да својом личном
располаже. Бивши продавац кафе

без наута измешане са наутом без

кафе купио је велики нотес да бе-

лежи дане кад је мање-више тре-

зан, али још ништа није записао.

Онда сам испунио тај нотес одлич-

ном својеручном поемом о слоно-

вима који подижу за себе кулу

од слонове кости.

Хтео сам да ставим на крају ка-

ко Боле игра ламбетвок, десном

напред, левом јок. Боле је рекао

да игра само ајица и да је мало.

пре нажврљао ма степеништу: „Ко

пипне малецку, нек удари рецку.

Незаборавка је рекла да сето не

може односити на њу, јер је већ

ушла у четрдесет ДРУГУ, мада за

једног удовца још није изишла пз

двадесет девете. Рајко Ананас је

рекао да ти њени стални уласци

и изласци стварају промају, па

ћемо сви да назебемо.

Мелисанда је рекла Ананасу:

„Ви сте заиста воћка али трула,

треба да се понашате као да сте у

купеу за непушаче, и то под прет-

поставком да нисте купили карту

за дотичну вожњу“. Рекла је још

да се прија Незаборавка тако бе-

сомучно пролепшала да се за њо

ме окрећу чак најелегантнији те

леграфски и остали стубови.

Та сам рекао да ћу у Незаборав-

кину част одсвирати на хармони-

ци Кшенекову оперу „Џонисви-

ра", мако нисам Џони; Онда је Ао'

шао лекар и рекао да ће лечити

Болета од чира у стомаку, пошто

се болесник жалио на болове У

раменима и губитке на ајнцу. Кад

сам завршио свирање и покупио

посмртне остатке хармонике, Рај

ко Ананас ми је рекао да су сви

отишли с тим да сутра наставе

размену мишљења о истом пи

тању“

Пародирао Лав Захаров .
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Требињеке вечери
поезије

И ове године Требињци улажу ве-
лике напоре да традиционалне
„Требињске вечери поезије" до-
бију још већи значај. Позиви су
већ уручени познатим песницима
из свих крајева наше земље.

Вечери ће се одржати 10, П. и
12. октобра. Прво од њих, под на-
зивом „Акорди Херцеговине", по-
свећено је стиховима Јована Ду-
чића, Алексе Шантића, Антуна
Бранка Симића и Хамзе Хума, а
стихове ће, највероватније, чита-
ти Марија Црнобори, Зоран Рис-
тановић, Изет Хајдархоџић, Суада
Капић и други истакнути драм-
ски уметници.

На другој вечери, која носи на-
зив „Братство песника", учество-
ваће југословенски песници сред-
ње генерације. Осим песника са
српскохрватског језичког подруч-
ја, наступиће и књижевници“ из
Словеније и Македоније, затим
песници мађарске, албанске, ита-
лијанске и других народности ко-
је живе у Југославији. Позиви су
уручени Скендеру Куленовићу,
Васку Попи, Густаву Крклецу, Сте
вану Раичковићу, Весни Парун,
Ивану В. Лалићу, Ристу Тошови-
ћу, Душану Костићу, Карољу А-'
чу, Енверу Берћеку, Јуру Каште-
лану, Добриши Цесарићу, Лојзету
Кракару, Цирилу Злобецу, Изету
Сарајлићу, Анђелку Вулетићу,
Светиславу Мандићу, Ивану Ра-
стеторцу, Душку Трифуновићу,
Рајку Ногу, Вуку Крњевићу, Ма-
ку Диздару, Слободану Маркови-
ћу, Емину Иљамију, Бакому Ско-
тију и другим песницима. Очеку-
је се да се у Требињу окупи око
педесет књижевника.

Плејади младих литерата из Бо-
сне и Херцеговине посвећено је,
по обичају, треће вече на коме ће
бити додељена и награда за пнај-
бољу збирку песама објављену од
октобра прошле до октобра ове
године. Жири у саставу Мак Диз-

дар, Анђелко Вулетић, Лука Пав-
ловић, Велимир Милошевић и про

фесор Никола Чучковић одлучиће
о избору најбоље збирке песама.

Мколико временске прилике бу-
ду дозвољавале, Требињске вече-
ри поезије одржаће се у веома
атрактивном амбијенту древне
Бетове куће, која лежи на самој
обали Требишњице.

Позиви ће, такође, бити уруче-
ни и књижевним критичарима и
другимтостима, јер Требињци же-
ле да овој традиционалној смотри
песника дају не само широко ју-
тословенско обележје већ и озбиљ
ност радног скупа.

С. Демировић

Стогодишњица Друге

београдске гимназије

НА ДАН 23. И 24. октобра биће
"свечано прослављена стогодишњи-

ца Друге београдске гимназије.
Основана 1870, године, девета или

десета по реду оснивања у Србији,
али по многим хтењима, и оства-
рењима — прва, Друга београдска
тимназија имала је многе чувене

професоре и ученике. За њеним
катедрама седело је 43 професора

касније чланова Српске академи-
је наука и уметности, а и из ње-
них клупа изашло је 28 Ђака ко-

ји су понеди часне титуле ака-

демика, велики број професора
универзитета, научника и
ника.

“М Македонској улици, тамо тле
је данас модерно здање „Полити-
ке", налазила се преко 50 година

Друга мушка гимназија, у згради
коју је пројектовао београдски
архитекта Драгутин Борђевић, ко- '
ја нас је — због своје лепоте и
функционалности — представља-
ла још 1912: тодине на Свесловен-

ској хигијенској изложби у Пет-

рограду (Лењинграду). У њеној

дворани држане су свечане сед~

нице Српске краљевске академи-

је и приступна предавања. Друга

мушка је била први Народни уни-

верзитет, јер су у њеним просто-

ријама, пре подизања Коларчевг

задужбине, држана предавања за
ширу публику, а међу предава-

чима нашли су се многи чувени
паучници и уметници, као што су
Емил Оман, професор на Сорбо-
ни, књижевник Ебел Ерман, про-

фесор Милан Шевић и друти.

Школа је постала седиште мно-

тих друштава и редакција: Про-
фесорског друштва и Професор-
ске задруге, часописа „Наставник"
и „Гласник“, омладинског часопи-
са „Венац". У њој су организова-
не многе изложбе, Двадесет и че-
тири дана, 1922. године, била је
отворена Пета југословенска умет-
ничка изложба, на којој је уче-
ствовало 154 уметника из целе

 

умет-

Југославије са 746 слика и скулп-
тура. „Лада", друштво српских
уметника, била је чест гост Дру
те гимназије, што је било и ра.
зумљиво, јер су од седам оснива-
ча овог друштва, 1904. године, тро-
јица били професори ове школе:
Марко Мурат, Симеон Роксандић
и Петар Убавкић. „Лади" су при-
падали и други њени професори
— Борђе Крстић, Миодраг Пет
ровић, Драгољуб Петровић.

Неколико година после првог
светског рата основана је ЗајсА:
ница дома и школе, удружење
наставника, родитеља и ученика,
као један вид врло успешне са
радње родитеља и наставника. Он-
дашње власти нису дозволиле да
ученици уђу у управни одбор 32
једнице, иако се за то упорно за-
лагао директор Мирко Поповић,
Ипак, ученици су врло активно
и прилично самостално радили У
посебним установама Заједнице:
Бачкој књижници, биоскопу, Ђач-
ком купатилу и радионици. Око
Заједнице су се окупили многи
напредни омладинци, нарочито на
изградњи Ђачког купатила на Ду-
наву, па је полиција више пута
интервенисала. На састанцима
Савеза средњошколских литерар-
них дружина београдских гимна-
зија, чуле су се много протресив-
не идеје, због којих је полиција
забранила рад овог удружења.
том раду учествовали су, као Ба
пи ове школе, Лола и Јурица Ри-
бар.

_ Ученици су издавали освоје ча-
сописе

–

(„Гимназијалац", „Поку“
шај", „Полет", „Искра") у којима
су сарађивали многи касније поз-
нати књижевници, од Милана Ра.

кића до многих савремених лес.
ника.

У аналима школе забележена
су имена великих револуционара,
некадашњих ученика: Димитрија

Туцовића, Филипа Филиповића,
Ивана Милутиновића, као и име-
на преко 50 ученика и професора

погинулих у народноослободилач-
ком рату.

Споменица „Сто година Друге
београдске гимназије" забележи-
ла је на својих 728 страна многе

догађаје и многа имена. Објек-
тивност у реконструкцији прош-
лости била је логичка и етичка
претпоставка састављача ове спо-
менице, али ако је код неких ау-
тора ипак, понекада, преовладао
сентиментални тон, онда је то са-
мо из љубави и поштовању пре-
ма слављенику — Другој београа-
"ској гимназији.

Предлог за награду
„Ањига године“

На проширеном састанку Групе за
књигу Културно-просветне зајед-
нице Србије, који је одржан 17.
септембра ове године, поред рас-
прављања о низу акција којима
се, ова институција бави, говори-
ло се и о предлогу за оснивање
Академије за књигу године. Овај
леп предлог требало би да служи
популарисању
читалачке културе, а требало би
и да представља својеврсну подр-
шку ствараоцима. Културно-прос
ветна заједница је, очевидно, свој
предлог поуздано разрадила. То
се може закључити по већ изра-
ђеним Пропозицијама за додељи“
"вање те награде и по Статуту А-
кадемије који прецизно формули“
ше њен смисао и будући рад. Из-
међу осталог, из 3. члана Пропо-
зиција види се да ће за награду
„Књига године" моћи да конкури
шу сва дела домаћих аутора 06-
јављена у СР Србији током два-
наест месеци (од 1. јула "текуће
до 1. јула наредне године), а из
10. члана Статута да ће о књига-
ма расправљати Академија чији
ће се чланови бирати са целе те
риторије СР Србије и то у следе-

ћем саставу: двадесет чланова
представљаће јавне библиотеке,

двадесет књижаре, двадесет ре-

дакције дневних или недељних ли
стова и радио и телевизијских
станица, двадесет чланова биће
бирано међу грађанима разних

занимања и, крају, двадесет чла-

нова из редова књижевника и

уметника,

Награда „Књига године" је мо

ралног карактера и нема матери-

јалног адеквата, Добитнику би се

на свечан начин уручила Повеља

Академије за књигу године и

скулптура која је уметнички сим-
бол награде, а Академија би се

посебно задожила да се свака на-

грађена књига објави на свим је-
зицима народа и народности на

којима још није објављена,

Група за књигу Културно-про-

светне заједнице је овај предлог

на споменутом састанку усвоји-

ла, а о његовој даљој судбини ол-

аучиће се после јавне дискусије.
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књиге и ширењу

Нобелова награда
(олжењицину
Када је у часопису „Нови
свет“ 1962. године објављено пр-
во Солжењициново дело, „Један
дан Ивана Денисовича“, тадаш-
њи главни уредник часописа
Александар Твардовски је у
уводној речи,
написао: „Не желим да прејуди
цирам оцену коју ће читаоци
дати о овом по обиму невели-
ком делу, иако је за мене несум
њиво да оно означава улазак у
нашу литературу новог, ориги-
налног, потпуно зрелог мајсто-
ра“. Наши читаоци могли су да
упознају већину онога што је
нови нобеловац написао, и мог-
ли су се уверити да најава
Твардовског није била преура-
њена.
Рођен 1918. у Кисловодску,

Солжењицин је детињство и мла-
дост провео у Ростову на Дону,
а у Москви студирао математњ
ку и физику, као и историју,
књижевност и „филозофију. У
рату је стекао чин капетана и
командовао батеријом. У току
напредовања совјетске војске
према Берлину, 1945. године,
Солжењицин је ухапшен и ди
шен чина: у писмима која је
слао једном пријатељу, негатив-
но се изјашњавао о Стаљину.
Осућен је на осам тодина затво-
ра. Прве четири године провео
је у једном затворском науч-
ном институту, наредне три го-
дине провео је у прогонству у
Казахстану. Године 1956, још
увек као прогнаник, два пута је
оперисан, а лечничка дијагноза
је била — рак. Рехабилитован
је 1957. године. Настанио сеу
Рјазању, где је предавао у шко-
ам математику и физику. Све
своје слободно време посвећи-
вао је писању. Због неспоразу-
ма око објављивања његових
дела ван СССР-а, прошле године
је искључен из чланства Савеза
совјетских писаца, што је иза-
звало жаљење светске јавности.

Рукопис свог првог романа
Солжењицин је завршио још
док је био „слободнипрогнаник"
у“ Казахстану. Ево шта он сам
каже о идеји да напише то де-
ло: „Знам да је најпростија
ствар писати о себи самом, али
чинило ми се да је важније опи
сати судбине Русије. Од свих
трагедија које је она преживе-
ла, најдубља је била трагедија
Ивана Денисовича. Док сам се-
део у логору, решио сам да
опишем један дан у затворени~
ковом животу. Толстој је гово-
рио да цео живот Европе током
векова може послужити као
потка за роман, али да то може
такође да буде и један дан у
животу било којег сељака“.

  
АЛЕКСАНДАР СОЛЖЕЊИЦИН

Друга два своја романа, „У
првом кругу“ и „Одељење за
рак“ Солжењицин је писао са
већим литерарним амбицијама.
И један и друти роман писани
су на основу Солжењициновог
затвореничког искуства. Кад
Солжењициново перо описује
проблематику везану за прого-
њеног и затвореног човека, све
сумње отпадају, долази до изра-
жаја његово мајсторство и ми
се уверавамо да је Солжењицин
писац највише класе. .

Солженицин себе с правом
сматра настављачем традиција
руског реалистичког романа. Он
негује тако звани полифонични
роман, тј. роман у коме свака
личност постаје главна личност
романа оног тренутка кад ула-
зи у радњу. Тако смо добили
романе са огромним бројем лич
ности, романе који импонују по
ономе што казују ново о човеку
и о односима у друштву. С фа-
натичном упорношћу Солжени-
цин се бори за афирмацију
реалних односа у социјалистич>
ком друштву, за „етички соци-
јализам“. Јунаци његових рома-
на откривају не само истину да
нам је живот дат само једном,
него да нам је и савест дата
само једном у животу. Свет је
осетио баш ову моралну страну
Солжењицинова стварања и њој
је одао признање,

Петар Бујичић

између осталог,
|
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ИНТЕРВЈУ

епоха
је велика

Разговор с књижевником
Миланом Кашанином

РАЗЛОЗИ пристрасности и одбој-
ности, неке од оних танких веза
наших односа са светом, с лично-
стима тог света, било како да то
желимо, измичу нашем поимању.
То је домен интуиције, детаља,
тренутака који нешто споје или
откину. Тако волимо или не во-
лимоовог човека, ову музику, 0-
в07 писца. Можемо бити. научни-
ци или песници, догаћаће се увек
исто: пред разлозима наших за
носа и равнодушности“ остаћемо
исто тако збуњени и. немоћни као
пред васионом. Колико смо пута
размшшљали о тим сложеним про
пцесима и колико пута остајали
без. правог одговора. Сигурно је
да је нгка математика, нека хеми-
ја, одговорназа све кохезије и ат-
хезије. што се. збивају у нама и
у нашем односу са светом. О то-
ме сам мислила те касне вечери
док сам преко звучника слушала
узбудљив текст непознатог ауто-
ра. Укључила сам радио усред е-
мисије. Био је то неки есеј, по-
мислих, романског писца. Рекло
би се тако по темпераменту, по
чулности којом је одисала свака
слика, мисао, реченица. Убрзо, по

именима и теми, видех да је пи-
сан наш, и на храју — да не ду-
љим — рекоше да је то Милан

Кашанин. Одломак есеја са путо-
вања по. Холандији. Непосредна
тема: Делфт и сликар Вермер.
ГТамни

·

канали, старе фламанске

куће са степенастим забатима, без
број асоцијација. Читав свет, про-
шлост и садашњост. Једно набу~
јалое, силно осећање живота; бол-

на, устрептала осетљивост пред
пролазношћу.. Грчка трагедија и
модерно осећање ухваћености, У-
ништавање себе троз давање. прд-
цес који, када се рачуни оведу  —
бива добитак. Те вечери заволела
сам једног писца, пожелела да са
њим говорим. Тако је настао пи
овај разговор.

ИЗДАВАЧКО
ПРЕДУЗЕЋЕ НУлтТА

"Ви сте 'у машем уметничком
животу познати као истакнути. бе-
летрист, али исто тако и као вр-
стан, познавалац ликовне уметно-
сти. Познавајући Ваш дар она-
овања. и Ваш сензибилитет, није
тешко схватити то. сазвучје, ту
синтезу. Међутим, како Ви сами,
гледате на те своје преокупације»
Колико су се узајамно помагале а
колико, и да ли, ометале2

Свакако је најбоље да се при-
пноведач и есејист сав посвети је-

дном послу. То није тешко уви-

дети, али није лако учинити. Од-

лука о томе не зависи само од
човека, нето и од времена и од
друштва у коме он живи. Ја сам,
у младим својим годинама, узео
да радимприче, романе, књижев-
не критике и есеје, налазио се у
изразито креативној атмосфери,
чија је доминантна прта била пот-
пуна слобода мишљења и осећа-
ња. Желео сам на томеи остати.
Међутим, потребе општег и лич-
нот живота м промене друштве-
них прилика одредиле су да ви-
ше м трајније него у раду на при-
повеци и есеј“ учествујем у осни-
вању културних установа и уна-
цмређењу уметничког живота код
нас. За тридесет година, ја сам,
по вољи судбине, организовао ни

водио три музеја, приредио десе-
тине изложби, написао, уз научне
радове, стотине чланака о умет-
пости и уметницима, и одржао
не мањи број предавања по музе-

јима, универзитетима, изложбеним

дворанама, од, Београда до Мари-
бора, од Шетиња до Новог Сада,
у Бечу, Паризу, Нансију, Лонло-

ну, Отави, Монтреалу. Ја сам тај
посао радио с великом вољом,
једно зато што не умем друкчије,
а друго зато што сам се радовао
гледајући 'како је та активност
од користи моме народу. Била је
она од користи пи мени. Захваљу-
јући њој, ја сам могао да пропу-

тујем све српске земље, да упо-
знам готово сву Западну Европу
п Северну Америку, и да на сво-
јим путовањима видим не само

леце пределе и градове, већ и че-
прегледно

·

мноштво уметничких
дела, да се крећем не само у са-

дашњости, већ ми у прошлости, —
чинило. ми се, услед двојности мо-
га посла, књижевног и уметнич-
ког, да имам два живота, не је-
дан. Као човеку, та двојност ми

је користила, као приповедачу и

есејисти није; акосе у људском
животу и могу имати два разна
посла, не могу се имати два вре-
мена. Тек. последњих година, ос-
лободивши се просветитељских о-
бавеза м ускости животних окви-
ра, вратио сам се књижевности.
Првн резултати повратка су „Сул-

бине и људи“, књижевни. огледи,
за којима треба да дођу други.

У последње време радите доста

на средњовековној књижевности.
У којој су фази Ваша троучава-

ља, како се осећате у том свету,
шта он за Вас представља; шта

Ви очекујете и шта ми: можемо

очекивати од коначних резулта-

та2

| Ауе
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У оквиру библиотеке ДОКУМЕНТИ МОДЕРНЕ УМЕТНОСТИ

објавили смо књигу

од Милана КАШАНИНА,

са предговором Лазара Трифуновића

Књига је штампана ћирилицом, па белој безлрвној хартији, формат

13х 18, има 355 страна и 40 прилога — репродукција (црно-белих).

у брошираном повезу са вишебојним пластифицираним корицама.

ЏЕНА КЊИГЕЈЕ 60 ДИНАРА.
|

„Кашанннова ликовна критика није уперепа само ка пластичној визији сликар-

ства и скулптуре. Као и ски "елики критичари н оџ је“ дошао до сазнања да

уметност пе живи у стакленом свону, мезависпо од средине по друштва, Њен

смисао постаје потнуџп тек нада се укорени у амбијент, кал постане саставни у

| уптимии део човека коме је памењева. Катаним је бпо срчани борац за нову

улогу уметности у друлитву, за њен другојачији положај, за измењен однос према

њој. Овај лео љегове притике је, аилан тресег скроз сомплолошку структуру наше

средине пзмеђу два рата... 

Ако ову вредну књшу 10, данас нисте

Ј (па Предговора)
' : .

намнабавили, пошаљите

ову морумосишцу пили нам се јавите па тел. 431-924 (продајно оде-

љење), п ми ћемо вам је одмах испоручити;

. ИЗДАВАЧКА ПРЕДУЗЕРЕ „КУЛТУРА“ БЕОГРАД, Ал. Ненадовића

431-974 ћТел.

19—23. |

НАРУЏБЕНИЦА.

Овим неопозиво паручујем

"МЕТНИЧКЕ КРИТИКЕ, по пенп од 60 донара. -

Обавезујем се да ћу хилату мавртиоти; ,

1. Одједном — у готову

2. У две месечне рате Од по 3 днпара_ (непотребно прецртати),

Уплату ћу вршити ва заш жиро-рачун број 608—1—142—1,

(Презиме н име поручноца)

(Датум)

(Адреса стана, место, улица и број)

комада књиге Милан Кашанин: |

(Потпис поручиоца)

о== 

МИЛАП КАШАНИН

Проучавајући историју српске
средњовековне уметности, ја сам
био, самим тим, упућен на читање
старе српске књижевности, ради
тражења идејних веза и паралела
међу њима. Од мога првог кон-
такта са књижевним делима на-
шег средњег века, она су ме за-
интересовала не само као извор
уметничке и културне историје,
него и као рефлекс једног света.
и слика једног далеког живота,
као књижевна творевина трајне
вредности. Обједињујући цео си-
стем религиозних, етичких, наци-
оналних и државних идеја, она
имају, независно од тих идеја, из-
ванредно великих књижевних вр-
лина, по којима је наша средњо-
вековна књижевност, као и умет-
ност, светске вредности. Мислим
да ће се то видети и из проуча-
вања која сам предузео пре неке
три деценије; и од пролетос их по
чео објављивати у београдској

„Књижевности". Она су на крају
добила облик од неких дванаест
огледа, у којима се говори не са-
мо о личностима и делима, него
ми о средњовековној нашој мате-
ријалној и духовној култури, која
је потпуно супротна ономе што
се о њој знало из народних песа-
ма. Надам се да ће се те студије
објавити пи у књизи, за коју бих
волео да буде илустрована. порт-
ретима, потписима, факсимилима,
пределима, — слике оживљују ли-
чности и дела колико им речи.
Да ли инсистирање на матери-

јалном, изузетан продор науке,
брзина живљења и напетост трн-
сутна У атмосфери савременог жи-
вота, по Вашем мишљењу, угро-
отавају уметност2
Не мислим да продор науке, на-

предак технике и брзина живље-
ња угрожавају уметност. Што љу-
де више узбуђује лет на Месец
„него збирка песама или роман, и
више него скулптура или слика,
и што су спортски стадиони посе-
ћенији него концертне дворане,
то је природно, као што је при-
родно ин то да већина човечанства
радије живи него што размишља
о животу, — биолошке функције
су биле, и остају, за претежнији
део људи, примарније од интелек-
туданих. Не треба ни то забора-
вити, да су откриће Америке и пу-
товања око света исто тако уз
буђивали човечанство као што
нас узбуђује продор у космос. На-
ука и техничка достигнућа нити
сметају нити користе уметности
ми књижевности. Она их само ме
њају.

Романтична споха грађанског
друштва ХТХ века дала је књи-
жевницима и уметницима значај
који они у животу немају. Не мо-
же се очекивати да свак. пише
стихове пли да свира у виолину
_нити треба тражити да се. свако
разуме у слике или у симфоније.
У античко доба, у средњемвеку,
за ренесансе и барока уметник је
бпо занатлија, а песничка п музи-
чка дела су поручивана. Увек су
владари, освајачи, црквени пре
лати пи финансијски магнати став-
љани изнад писаца и уметника.
У ХМ веку код нас је за велику
личност сматран Урош 1, а не сли
кар Сопоћана или Доментијан,
писац живота св. Саве.
Не бих рекао да су књижевност

п уметност у наше. дане ниске
вредности, ни интересовање за
њих мање но у прошлости, Нема
само по броју стално више умет-
пика и писаца, него су и њихова
дела све новија и све разноврс-
пија, а уметнички живот татри н
динамичнији. Захваљујући развит-
ку штампе и репродуковања сли-
ке, изуму телевизије. и: радија, да-
пас. су књижевност п умегносу
приступачне толиком броју људп
о каквом се није могло. ни саути-
ти пре стотину година. Никада се
У прошлости није толико градило,
писало и сликало, мити толико чи-
тало п слушало, компоновало ми
музицирало као у наше дане.
Крај свих несрећа и ужаса који-
ма смо били своаспи за гпослел-
њих деценија на толиким крајеви-
ма света, не треба порицати да је
наша епоха — у науци и техници,
у уметности као у књижевно-
сти велика епоха, —

Нада. Маринковић.
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химна отпору против с лете |
На вест о смрти

Франна ђЉевка

СЕДАМНАЕСТОГ СЕПТЕМБРА о-

ве године смрт је однела Франца.

Бевка, јелног од наших најбољих

приповедача за дешу и омладину,

приповедача ши „романсијера, који

је читавог живота трагао за сми-

слом живљења, лепотом и поште-

њем. О томе је писао и. то је про-

поведао у свим својим делима —

у свих својих сто шездесет и пет

књига, колико је написао и обја-

вио, А ммро је, итром случаја,

баш на дан свог осамдесетог јро-

ђендана.

Рођен је 17. септембра 1890.

голине у Закојнцима код Церкног
у Горичкој области. Био је учи-

тељ, па је његова љубав према

депи и омладини "била мн остала

непресушна

|

тема ових његових
књижевних дела, приповедака и
романа. Али био је и шепрт
ш спознао је тегобе свакида-

шњег бивствовања и тугу те
шкот детињства и _дечаштва.
Своје прве радове Бевк пи-
ше на врећицама за шећер, из-
мивајући, невешто по са доста по-
четничке муцавости, сву“ муку

своје младе, ојађене душе, која
је жтудела за учењем, а којој се
тај сан никако није могао оства-
рити. Похађање учитељске шко-
ле, које је било праћено великим
недаћама, немаштином (и вечитом
пеизвесношћу, уливало је младом
Бевку наму да ће једнога дана
моћи да помогне свом напаћеном

народу, који тије имао слободе
нити било каквих права у Аустро-

-Утарској. Зато ће се с великим
жаром посветити 'уучитељском по-

зиву, верујући у његову величи-
ну, значај и племенитост, али ће
га и џу Ореху и у Новацима. код

Церкног, где је у почетку службо-

вао, пратити она зла орећа Цан-

каревог Мартина Качура, судбн

на интелектуалаца у земљи експло-
атисаној и обесправљеној. Но,
Бевк ипак не посустаје: уз школ-
ски посао пише и објављује пе-
сме, пртице и приповетке у тада-
шњем 'угледном словеначком ча-
сопису „Дом тн свет“. Већ ови

његови књижевни радови откри-
вају га властима као протевуар-
жавног човека и аустријска по-
миција, на самом почетку првог
светскот рата, избацује га из слу-
жбе и шаље на фронт да лије
крв на источним бојиштима од
Галиције до Одесе.

После првог светског рата
Бевк се вратио у Љубљану, где
је био неко. време новинар „Сло-
венца“ им „Вечерњег листа“. .Ме-
ЂБутим, ·Рапалским отовором ње-
тов родни крај припао је Итали-
ји, која је стала да прогања сло-
веначке родољубе и Бевк је сма-
трао да му је место међу сво-
јима, и он се враћа у Горишцу, и
даљесе бавећи новинарством, 'у-
ређујући „Младику“ и политички
лист „Горишка стража“. У

–

сво-
јим политичким чланцима, као и
у низу приповедака, те у симбо-
мачка обојеним песмама, Бевк о-
творено иступа у одбрану своје
нације, оптужујући фашистички
терор.

Вазда отворен, он је као пе-
сник, приповедач, песник и ро-
мансијер био протериван из ме-
ста у места и излаган мнопим 'не-
даћама: неколико пута се' обрео
у затвору 'у Трсту; а онда опет у
Горици, да би га најзад, када све
то није могло. да сломи његову
револуционарност, протнали Аубо-
ко у Италију. И тако — све до
1943, године када, после пада И-
талмије, одлази у партизане, По
ослобођењу земље вршио је ра-
зне високе политичке по друштве-
не дужности, ни у једном момен-
ту не напуштајући књижевнички
посао. :

Симболистичким елементима

проткане су прве Бевкове црти-
це, стваране. под видљивим 'ути-
цајем Ивана Цанкара, али се по-
сле ослободио свих утицаја и по-
стао и остао свој.

Његово најбоље дело је роман
„Капелан

_

Мартин

—

Чедермац“
(1938), којим се први пут у нашој
лнтератури проговорило о Бене-
шкој Словенији, Пишчев смисао
за проблеме једнота народа, круп-
не пи судбоносне, за композицију
п радњу, за психолошку анализу
и за поетски пејзаж — овим де-
Аом је добио изванрелну реали-
зацију. Под. псеудонимом Павле
Седмак, Бевк је блеснуо свежн-
лом и у погледу језика и у погле-
АМ "стила, ам џ потлелду тематике,
Заснивајући своје дело на ствар.
ним догађајима, он је веома не
наметљиво успео да оцрта трно-
вит пут пзнемоглот капелана, ње-
[00

_

цанкаревско потуцање ол
немила до недрата, његово жила.
во одупирање властима и свим
онима који у човеку уништавају
уско, који му одузимају сло
болу и убијају веру и наду.

Романом „Капелан Мартин Че
дермац“, у чијој се основи нала-
зи, како је један критичар рекао,

|
пр а в д е“, Бевк је дао једин-

ствено остварење, у коме трапи-

ка човекова постојања домитиа

без потенцирања и без МЕ

Ђевковом омрћу изгубили см

плоднот, доброг и значајног твас-

ца, чије место нико не може да

надокнади, А о његовом делу тре-

ба писати многе студије да би. се

у потпуности расветатао.

Тоде Чолак

Изложба
Аушана Ристића

НА ПОЗИВ Салона Музеја. приме-
њене уметности у Београду, Ау-
шан Ристић је, од јуна до сеп-
тембра ове године, излагао у про
сторијама овог музеја своје сце-
нографије и позоришне костиме.
Ову изложбу, која-обухвата дуто-
годишњи рад овог нашег истак-
нутог уметника, омогућили Су:
Народно позориште — Београд,
Хрватско народно казалиште —
Загреб, Музеј позоришне уметно-
сти — Београд, Институт за књи-
жевност и театрологију Јутосла-
венске академије знаности и ум
јетности — Загреб, Словенски гле-
далишки музеј — Љубљана, Срп-
ско народно позориште — Нави
Сад, Теафти! Манопа! Топ“ Таса
Сакагтаје Букурешт, Теафтиј
Миштетра! Букурешт и многипо.
јединци из земље и иностранства.

Сценографско решење,-ма ко
лико оно било оригинално имза-
нимљиво само по себи, ако није
укључено у контекст једне изра-
зите уметничке истине у оквиру
једног позоришног дела, не; може
претендовати на квалитети ефи-
касност, „тим пре ако позоришно
дело, у својој целокупној реали-
зацији, не постане уметнички чин,
Имајући непрекидно на уму ову,
никад довољно нагаашену исти-
ну, Душану Ристићу је полазиао
им полази за руком да оствари и
уклопи своје дело (сценографију
или костим) у стилско јединство
представе, било да је реч о драм-
ској, оперској или балетској прел-
стави, у којима се Душан Ристић,
огледа са подједнаким успехом и
жаром. Али оно што импресиони-
ра у сценографији и костиму Ри-
стића и што их, уједно, каракте-
рише, јесте, пре свега, чињеница
да он фантастику реалног света
не подређује фантастици сцене.
За њега је свет и сцена безмало
исто. Реално и преално се не ис-
кључуту, већ често имају исту Аи-
мензију, исту ударну моћ, Проб,
лем је, за Ристића, само у томе
како помирити и усклалити та

г света са пндејом коју носи
једно позортино дело.

Други, много тежи проблем за
њега је, несумњиво, како косте

му. а посебно сценографији. Ах
нути сценичност, учинити је жи-
вом, покретљивом, визуелном ара-
мом осећања и мисли, а да се,
при том, не изда сликар у себи"
изразита индивидуллност коју то
сликаоство носи. А, посебно. ка-
ко ту изразиту индивидуалност
која карактерише његово сликар-

ство пренети на сцену и учинити

је функционалном. .

Колико је у томе успео Аушан

Ристић — показала нам је иза

жба у Салону Музеја примењене

уметности. Над једном истанча-

ном,  мајсторском синтезом. реза“

ног и мреалног света, над једном

речитом хармонијом осећања,

темперамента и мисли, непрекил

мо лебди усаглашени дрхтај Саше

кара и сценографа. У светлости
оваквог виђења и схватања умст-

ности сценографије и костима —
лежи: значај, величина и успех
Душана Ристића на нашим п ов

ропским позоришним сценама.

Владимир В. Предић
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